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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪਰੁਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ 

ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

C’è solo un Dio e il suo nome è “Colui che ha vita Eterna”. Egli è il  

creatore dell’universo, omnipervadente, che non ha paura, che non odia, 

non dipendente dal tempo, al di là del ciclio di vita e morte, 

autorivelatorio ed egli si realizza per grazia del Guro.  

 

॥ ਜਪੁ ॥ 

Nome dell’opera (il cui significato è “Canto”) 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

Dio è esistito dall’esordio e attraverso i secoli. 

 

ਹੈ ਭੀ ਸਚ ੁਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਭੀ ਸਚੁ ॥੧॥ 

O’Nanak vero qui è adesso (esiste) ed esisterà per sempre. 

 

ਸੋਚੈ ਸੋਤਚ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸੋਚੀ ਲਖ ਵਾਰ ॥ 

Pulire il proprio corpo facendo migliaia di bagni non pulisce la mente 

dai pensieri maligni.  

 

ਚੁਪੈ ਚੁਪ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਲਾਇ ਰਹਾ ਤਲਵ ਿਾਰ ॥ 

Rimanendo in silenzio, il silenzio interiore non si ottiene, neanche 

attraverso una meditazione rituale. 

 

ਭੁਤਖਆ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੀ ਜੇ ਬੰਨਾ ਪੁਰੀਆ ਭਾਰ ॥ 

La fame degli affamati di benessere materiale non è placata , neanche 

accumulando carichi di beni mondani il benessere materiale di tutto il 

mondo. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਣਪਾ ਲਖ ਹੋਤਹ ਿ ਇਕ ਨ ਚਲੈ ਨਾਤਲ ॥ 

Centinaia e migliaia di trucchi intelligenti non ti accompagneranno alla 

fine . 

 

ਤਕਵ ਸਤਚਆਰਾ ਹੋਈਐ ਤਕਵ ਕੂੜੈ ਿੁਟੈ ਪਾਤਲ ॥ 

Quindi , come si può diventare sinceri? Come può il velo di illusione, che 

ci separa da Dio, essere strappato via. 

 

ਹੁਕਤਮ ਰਜਾਈ ਚਲਣਾ ਨਾਨਕ ਤਲਤਖਆ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

(questa è la risposta) dobbiamo vivere secondo i comandamenti di Dio, i 

quali, O’Nanak, sono stati scritti nel nostro destino dalla notte dei tempi. 
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ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਆਕਾਰ ਹਕੁਮੁ ਨ ਕਤਹਆ ਜਾਈ ॥ 

Con il suo comando, tutto è creato , il suo comando non può essere 

descritto. 

 

ਹੁਕਮੀ ਹੋਵਤਨ ਜੀਅ ਹੁਕਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥ 

Con il suo comando, anime vengono in essere tutte le creature sono 

create ; dal suo comando gloria e grandezza sono ottenuti. 

 

ਹੁਕਮੀ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਹੁਕਤਮ ਤਲਤਖ ਿਖੁ ਸੁਖ ਪਾਈਅਤਹ ॥ 

Con il suo comando, alcuni sono virtuosi e altri sono empi, è per volere 

di Dio, che si basa sulle loro opere passate, che alcuni soffrono mentre 

altri si godono la beatitudine.  

 

ਇਕਨਾ ਹੁਕਮੀ ਬਖਸੀਸ ਇਤਕ ਹੁਕਮੀ ਸਿਾ ਭਵਾਈਅਤਹ ॥ 

Alcuni dal suo comando sono benedetti e perdonati, mentre altri 

vagano senza meta fra vita e morte, per sempre. 

 

ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਬਾਹਤਰ ਹੁਕਮ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Ognuno è soggetto al suo comando ,nessuno è al di là del suo 

comando. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਜੇ ਬੁਝੈ ਿ ਹਉਮੈ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 

O nanak , colui che capisce il suo comando , non parla in ego non si 

comporta egoisticamente. 

 

ਗਾਵੈ ਕੋ ਿਾਣੁ ਹੋਵ ੈਤਕਸੈ ਿਾਣੁ ॥ 

Secondo le proprie abilità, alcuni lodano la sua forza. 

 

ਗਾਵੈ ਕੋ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Alcuni cantano dei suoi doni e considerano questi regali un segno della 

sua esistenza.  

           

ਗਾਵੈ ਕੋ ਗੁਣ ਵਤਿਆਈਆ ਚਾਰ ॥ 

Alcuni cantano delle sue gloriose virtù, grandezza e bellezza e della sua 

grandezza. 

 

ਗਾਵੈ ਕੋ ਤਵਤਿਆ ਤਵਖਮ ੁਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Alcuni cantano lodi a Dio riflettendo sulla difficile conoscenza divina, 

grazie alla vastità dei loro studi. 
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ਗਾਵੈ ਕੋ ਸਾਤਜ ਕਰੇ ਿਨੁ ਖੇਹ ॥ 

Alcuni cantano che egli crea il corpo e poi lo riduce in polvere. 

 

ਗਾਵੈ ਕੋ ਜੀਅ ਲੈ ਤਿਤਰ ਿੇਹ ॥ 

Alcuni cantano , che egli toglie la vita e poi la restaura restituisce in altra 

forma. 

 

ਗਾਵੈ ਕੋ ਜਾਪੈ ਤਿਸ ੈਿਤੂਰ ॥ 

Alcuni cantano che egli sembra così lontano. 

 

ਗਾਵੈ ਕੋ ਵੇਖੈ ਹਾਿਰਾ ਹਿਤੂਰ ॥ 

Alcuni cantano le preghiera di Dio, vedendolo ovunque. 

 

ਕਥਨਾ ਕਥੀ ਨ ਆਵੈ ਿੋਤਟ ॥ 

Alcuni provano a descrivere le virtù di Dio, ma non c’è fine ad esse. 

 

ਕਤਥ ਕਤਥ ਕਥੀ ਕੋਟੀ ਕੋਤਟ ਕੋਤਟ ॥ 

Anche se milioni di persone hanno provato a descrivere le sue virtù 

milioni di volte. 

 

ਿੇਿਾ ਿੇ ਲੈਿੇ ਥਤਕ ਪਾਤਹ ॥ 

Dio, il Gran Donatore, continua a dare, mentre coloro che ricevono si 

stancano di ricevere. 

 

ਜੁਗਾ ਜੁਗੰਿਤਰ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

Nel corso dei secoli, i consumatori continuano a consumare. 

 

ਹੁਕਮੀ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਏ ਰਾਹੁ ॥ 

Dio, il comandante ,per suo comando, ci conduce a camminare su uno 

specifico sentiero.  

 

ਨਾਨਕ ਤਵਗਸੈ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥੩॥ 

O’Nanak, Dio è sempre beato e spensierato. 

 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਾਚੁ ਨਾਇ ਭਾਤਖਆ ਭਾਉ ਅਪਾਰੁ ॥ 

Dio è eterno e così è la sua giustizia. Il suo linguaggio è quello 

dell’amore ed egli è infinito. 
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ਆਖਤਹ ਮੰਗਤਹ ਿੇਤਹ ਿੇਤਹ ਿਾਤਿ ਕਰੇ ਿਾਿਾਰੁ ॥ 

La gente implora e prega per avere sempre di più, e il Grande Donatore 

dona i suoi doni. 

 

ਿੇਤਰ ਤਕ ਅਗੈ ਰਖੀਐ ਤਜਿੁ ਤਿਸ ੈਿਰਬਾਰੁ ॥ 

Quale offerta possiamo porre davanti a lui, mediante la quale possiamo 

vedere. la sua presenza. 

 

ਮੁਹੌ ਤਕ ਬੋਲਣੁ ਬੋਲੀਐ ਤਜਿੁ ਸੁਤਣ ਧਰੇ ਤਪਆਰੁ ॥ 

Quali parole possiamo dire per evocare il suo amore? 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਵੇਲਾ ਸਚੁ ਨਾਉ ਵਤਿਆਈ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Nelle ore ambrate prima dell’alba recitiamo il Vero Nome e 

contempliamo le sue gloriose virtù. 

 

ਕਰਮੀ ਆਵੈ ਕਪੜਾ ਨਿਰੀ ਮੋਖੁ ਿਆੁਰੁ ॥ 

Il corpo umano si ottiene compiendo atti buoni, ma la liberazione dai 

vizi è dovuta alla Sua grazia.  

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਸਭੁ ਆਪੇ ਸਤਚਆਰੁ ॥੪॥ 

O’ Nanak, in questo modo realizziamo che Dio è eterno, 

omnipervadente e basta a sè stesso. 

 

ਥਾਤਪਆ ਨ ਜਾਇ ਕੀਿਾ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Egli non può essere stabilito , non può essere creato. 

 

ਆਪੇ ਆਤਪ ਤਨਰੰਜਨੁ ਸਇੋ ॥ 

Il Dio immacolato si è creato da sè stesso. 

 

ਤਜਤਨ ਸੇਤਵਆ ਤਿਤਨ ਪਾਇਆ ਮਾਨੁ ॥ 

Coloro che lo servono con amore sono onorati. 

 

ਨਾਨਕ ਗਾਵੀਐ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

O Nanak , lasciaci cantare le lodi del Signore , il tesoro dell’eccellenza. 

 

ਗਾਵੀਐ ਸੁਣੀਐ ਮਤਨ ਰਖੀਐ ਭਾਉ ॥ 

Canta, Ascolta e lascia che la tua mente sia piena d’amore. 

 

ਿਖੁੁ ਪਰਹਤਰ ਸੁਖੁ ਘਤਰ ਲੈ ਜਾਇ ॥ 

Il tuo sofferenza sará mandata lontano e la pace risiederá a casa tua 
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਵੇਿੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

La Parola del Guru è ‘, la corrente sonora del Naad’, la Parola del Guru è 

‘la Saggezza i veda’ , la Parola del Guru è onnipervadente. 

 

ਗੁਰੁ ਈਸਰੁ ਗੁਰ ੁਗੋਰਖੁ ਬਰਮਾ ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਿੀ ਮਾਈ ॥ 

IL Guru è Shiva, IL Guru è Vishnu, IL Guru è Bramha ; IL Guru è Parvati , IL 

Guru è Lakshmi. 

 

ਜੇ ਹਉ ਜਾਣਾ ਆਖਾ ਨਾਹੀ ਕਹਣਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

Anche conoscendo Dio , non posso descriverLo , non può essere 

descritto a parole. 

 

ਗੁਰਾ ਇਕ ਿੇਤਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

IL Vero Guru, mi ha dato questa comprensione. 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਿਾਿਾ ਸ ੋਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੫॥ 

C’è solo l’uno , il Datore di tutte le anime, che Io non posso mai 

dimenticarlo. 

 

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਾ ਜੇ ਤਿਸੁ ਭਾਵਾ ਤਵਣੁ ਭਾਣੇ ਤਕ ਨਾਇ ਕਰੀ ॥ 

Se Io sono gradito a Lui, allora questo è il mio pellegrinaggio e bagno di 

purificazione . Senza piacergli , a cosa servono i bagni rituali? 

 

ਜੇਿੀ ਤਸਰਤਿ ਉਪਾਈ ਵੇਖਾ ਤਵਣੁ ਕਰਮਾ ਤਕ ਤਮਲੈ ਲਈ ॥ 

Guardo tutti gli esseri creati : senza “ il Karma” delle buone azioni , senza 

farlo nessuno ottiene un bel niente.  

 

ਮਤਿ ਤਵਤਚ ਰਿਨ ਜਵਾਹਰ ਮਾਤਣਕ ਜੇ ਇਕ ਗੁਰ ਕੀ ਤਸਖ ਸੁਣੀ ॥ 

Nella mente ci sarebbero le gemme, gioielli e rubini, se ascoltate “Gli 

Insegnamenti Del Guru” anche solo una volta. 

 

ਗੁਰਾ ਇਕ ਿੇਤਹ ਬੁਝਾਈ ॥ 

Il Guru mi ha dato questa comprensione 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਇਕੁ ਿਾਿਾ ਸ ੋਮੈ ਤਵਸਤਰ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥ 

C’è solo l’uno , il Datore di tutte le anime. Che io non possa mai 

dimenticarlo. 
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ਜੇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਆਰਜਾ ਹੋਰ ਿਸੂਣੀ ਹੋਇ ॥ 

Anche se si potesse vivere attraverso le quattro età, o anche dieci volte 

di più, 

 

ਨਵਾ ਖੰਿਾ ਤਵਤਚ ਜਾਣੀਐ ਨਾਤਲ ਚਲੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

E anche se foste conosciuti in tutti i nove continenti e seguiti da tutti, 

 

ਚੰਗਾ ਨਾਉ ਰਖਾਇ ਕੈ ਜਸੁ ਕੀਰਤਿ ਜਤਗ ਲੇਇ ॥ 

Con un buon nome e reputazione , con lode e fama in tutto il mondo. 

 

ਜੇ ਤਿਸੁ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵਈ ਿ ਵਾਿ ਨ ਪੁਛੈ ਕੇ ॥ 

Ancora , se il Dio non vi benedice con il suo sguardo di grazia , allora 

cosa importa ?  

 

ਕੀਟਾ ਅੰਿਤਰ ਕੀਟੁ ਕਤਰ ਿੋਸੀ ਿੋਸੁ ਧਰੇ ॥ 

Anche con così tanta ricchezza e fama tale umano, tra i vermi sarebbe 

considerato un verme umile e anche peccatori spregevoli verrebbero 

accusati di oltraggio alla corte. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਗੁਤਣ ਗੁਣੁ ਕਰੇ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਗੁਣੁ ਿੇ ॥ 

O Nanak, il Dio benedice l’indegno con la virtù e conferisce la virtù sul 

virtuoso. 

 

ਿੇਹਾ ਕੋਇ ਨ ਸੁਝਈ ਤਜ ਤਿਸੁ ਗੁਣੁ ਕੋਇ ਕਰੇ ॥੭॥ 

Nessuno può immaginare nessuno che possa conferirgli virtù. 

 

ਸੁਤਣਐ ਤਸਧ ਪੀਰ ਸੁਤਰ ਨਾਥ ॥ 

Ascoltate : i Siddha , gli insegnanti spirituali, i guerrieri eroici , i maestri 

yogici. 

 

ਸੁਤਣਐ ਧਰਤਿ ਧਵਲ ਆਕਾਸ ॥ 

Ascolta la Terra , è portata sulle corna di un potente toro (secondo i testi 

sacri)  e gli eteri del cielo vuoto e dell'universo infinito rivelano la vera 

conoscenza. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿੀਪ ਲੋਅ ਪਾਿਾਲ ॥ 

Ascolta: gli oceani, le terre del mondo e le regioni infernali. 

 

ਸੁਤਣਐ ਪੋਤਹ ਨ ਸਕੈ ਕਾਲੁ ॥ 

A chi ascolta il nome del Dio, la Morte non li tocchi mai. 
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ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

O Nanak, i devoti sono per sempre in beatitudine. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੮॥ 

Ascoltando Dio tutto il dolore , sofferenza e il peccato vengono 

cancellati. 

 

ਸੁਤਣਐ ਈਸਰ ੁਬਰਮਾ ਇੰਿ ੁ॥ 

Ascoltando le parole del Dio si ottengono, qualità divine come  il Shiva, 

il Brahma e Indra. 

 

ਸੁਤਣਐ ਮੁਤਖ ਸਾਲਾਹਣ ਮੰਿ ੁ॥ 

Le persone che ascoltano , anche quelle con la bocca sporca, lo lodano. 

 

ਸੁਤਣਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਤਨ ਭੇਿ ॥ 

Ascoltando il nome ,uno scopre la bellezza dello Yoga e i segreti del 

corpo. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਾਸਿ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵੇਿ ॥ 

Ascoltando il nome di Dio uno ottiene la conoscenza degli Shaastra, le 

Simriti e I Veda. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

O Nanak , I devoti sono sempre in beatitudine. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੯॥ 

Ascoltando il Nome di Dio tutti il dolore e il peccato vengono cancellati. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਿੁ ਸੰਿੋਖ ੁਤਗਆਨੁ ॥ 

Ascoltando le parole di Dio , troviamo la verità, contentezza e saggezza 

spirituale. 

 

ਸੁਤਣਐ ਅਿਸਤਿ ਕਾ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Ascoltare le parole di Dio è come fare un bagno di purificazione nei 

sessantotto luoghi di pellegrinaggio. 

 

ਸੁਤਣਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਪਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Ascoltando le parole di Dio i devoti guadagnano lo stesso onore che si riceve 

leggendo i libri sacri. (le scritture). 
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ਸੁਤਣਐ ਲਾਗੈ ਸਹਤਜ ਤਧਆਨੁ ॥ 

Ascoltando le parole di Dio cogliamo intuitivamente l'essenza della 

meditazione. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

O Nanak, I devoti sono per sempre in beatitudine. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੦॥ 

Ascoltando le lodi a Dio tutti il dolore e il peccato vengono cancellati. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸਰਾ ਗੁਣਾ ਕੇ ਗਾਹ ॥ 

Ascoltando le parole di Dio ci immergiamo nell’oceano della virtú. 

 

ਸੁਤਣਐ ਸੇਖ ਪੀਰ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥ 

Ascoltando le parole di Dio, gli Shaykh, raggiungiamo la grandezza come gli 

studiosi religiosi, gli insegnanti  spirituali e gli imperatori  

 

ਸੁਤਣਐ ਅੰਧ ੇਪਾਵਤਹ ਰਾਹ ੁ॥ 

Ascoltando le parole di Dio anche i ciechi trovano il Sentiero dalla libertà dei 

vizi. 

 

ਸੁਤਣਐ ਹਾਥ ਹੋਵੈ ਅਸਗਾਹ ੁ॥ 

Ascoltando le parole di Dio anche l'irraggiungibile viene a portata di mano.  

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਸਿਾ ਤਵਗਾਸੁ ॥ 

O Nanak, I devoti a Dio sono per sempre in beatitudine. 

 

ਸੁਤਣਐ ਿਖੂ ਪਾਪ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥੧੧॥ 

Ascoltando il Nome di Dio tutti il dolore e il peccato vengono cancellati. 

 

ਮੰਨੇ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Non si può descrivere lo stato mentale dei Fedeli.  

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

Chi prova a descriverlo si pentirà del tentativo.  

 

ਕਾਗਤਿ ਕਲਮ ਨ ਤਲਖਣਹਾਰ ੁ॥ 

Nessuna carta, nessuna penna e nessuno scriba può registrare lo stato dei 

fedeli. 

 

ਮੰਨੇ ਕਾ ਬਤਹ ਕਰਤਨ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Anche se certe persone ci riflettono. 
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ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 

Tale è il nome del Dio Immacolato. 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੨॥ 

Ma è compreso solo da chi veramente gli crede dal profondo del proprio 

cuore. 

 

ਮੰਨੈ ਸੁਰਤਿ ਹੋਵੈ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥ 

Credendo in Dio, la nostra mente e intelletto diventano illuminati.  

 

ਮੰਨੈ ਸਗਲ ਭਵਣ ਕੀ ਸੁਤਧ ॥  

Avendo completa fede in Dio i fedeli conoscono tutti i mondi e i regni. 

 

ਮੰਨੈ ਮੁਤਹ ਚੋਟਾ ਨਾ ਖਾਇ ॥ 

Avendo completa fede in Dio I Fedeli non saranno mai colpiti in faccia da 

sofferenze mondane.  

 

ਮੰਨੈ ਜਮ ਕੈ ਸਾਤਥ ਨ ਜਾਇ ॥ 

I fedeli non dovranno andare con il Messaggero di Morte all’inferno. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 

Tale è il Nome del Dio Immacolato. 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੩॥ 

Solo uno che ha fede, lo custodisca nel cuore e lo preghi, comprende un tale 

stato d’animo. 

 

ਮੰਨੈ ਮਾਰਤਗ ਿਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥ 

Il cammino dei fedeli non sarà mai bloccato da nessun ostacolo. 

 

ਮੰਨੈ ਪਤਿ ਤਸਉ ਪਰਗਟੁ ਜਾਇ ॥ 

I fedeli, che credono in Dio, moriranno con onore e fama. 

 

ਮੰਨੈ ਮਗੁ ਨ ਚਲੈ ਪੰਥ ੁ॥ 

I fedeli non seguono vuoti rituali religiosi. 

 

ਮੰਨੈ ਧਰਮ ਸੇਿੀ ਸਨਬੰਧੁ ॥ 

I fedeli sono fermamente legati verità e a ciò che è giusto. 

  

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 

Tale è il Nome del Dio Immacolato. 
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ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੪॥ 

Solo uno che ha fede, lo custodisca nel cuore e lo preghi, viene a conoscere 

un tale stato d’animo. 

 

ਮੰਨੈ ਪਾਵਤਹ ਮੋਖੁ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

I fedeli trovano la Porta della Liberazione rispetto agli attaccamenti terreni. 

 

ਮੰਨੈ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰ ੁ॥ 

I fedeli I fedeli fanno convincono la propria famiglia del supporto di Dio. 

 

ਮੰਨੈ ਿਰ ੈਿਾਰੇ ਗੁਰੁ ਤਸਖ ॥ 

I fedeli non solo salvano sé stessi ma anche altri discepoli del Guru. 

 

ਮੰਨੈ ਨਾਨਕ ਭਵਤਹ ਨ ਤਭਖ ॥  

I fedeli ,O Nanak , non vanno in giro a mendicare. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਹੋਇ ॥ 

Tale è il Nome del Dio Immacolato. 

 

ਜੇ ਕੋ ਮੰਤਨ ਜਾਣੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥੧੫॥ 

Solo uno che ha fede, lo custodisca nel cuore e lo preghi , comprende un tale 

stato d’animo. 

 

ਪੰਚ ਪਰਵਾਣ ਪੰਚ ਪਰਧਾਨੁ ॥  

Coloro che hanno compreso e obbedito Dio, gli eletti, sono accettati e 

approvati e guidano gli altri. 

 

ਪੰਚੇ ਪਾਵਤਹ ਿਰਗਤਹ ਮਾਨੁ ॥  

 Gli eletti sono onorati nella corte di Dio.  

 

ਪੰਚੇ ਸੋਹਤਹ ਿਤਰ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

I prescelti appaiono belli nella corte del Dio, il re di tutti i re. 

 

ਪੰਚਾ ਕਾ ਗੁਰ ੁਏਕੁ ਤਧਆਨੁ ॥ 

La loro mente è sempre in armonia con il Dio divino. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹੈ ਕਰੈ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

non importa quanto qualcuno provi a spiegarli e descriverli. 

 

ਕਰਿ ੇਕੈ ਕਰਣੈ ਨਾਹੀ ਸੁਮਾਰ ੁ॥ 

Le azioni del Creatore non possono essere contate. 
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ਧੌਲੁ ਧਰਮੁ ਿਇਆ ਕਾ ਪੂਿੁ ॥ 

Dharma (il giusto), è la forza che supporta l’universo, e non dhaul, il toro 

mitologico; il giusto deriva dalla compassione. 

 

ਸੰਿੋਖ ੁਥਾਤਪ ਰਤਖਆ ਤਜਤਨ ਸੂਤਿ ॥ 

Questo è ciò che pazientemente tiene la terra al suo posto.  

 

ਜੇ ਕੋ ਬੁਝ ੈਹੋਵੈ ਸਤਚਆਰ ੁ॥ 

Chi comprende questo segreto del Dio comprende la verità. 

 

ਧਵਲੈ ਉਪਤਰ ਕੇਿਾ ਭਾਰ ੁ॥ 

 Questa è la legge di Dio che supporta l’universo. Come può un toro 

sopportare il tremendo peso della terra? 

 

ਧਰਿੀ ਹੋਰ ੁਪਰ ੈਹੋਰ ੁਹੋਰ ੁ॥ 

Ci sono così tanti mondi oltre questo mondo, così tanti! 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਭਾਰ ੁਿਲੈ ਕਵਣੁ ਜਰੋ ੁ॥ 

Quale potere li detiene e ne sostiene il peso? 

 

ਜੀਅ ਜਾਤਿ ਰੰਗਾ ਕੇ ਨਾਵ ॥ 

In questa creazione di Dio esistono innumerevoli i nomi e i colori delle specie 

assortite di esseri. 

 

ਸਭਨਾ ਤਲਤਖਆ ਵੜੁੀ ਕਲਾਮ ॥ 

Sono stati tutti scritti dalla penna di Dio 

 

ਏਹ ੁਲੇਖਾ ਤਲਤਖ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

Ma se una persona comune sa tenere questo conto e scriverlo 

 

ਲੇਖਾ ਤਲਤਖਆ ਕੇਿਾ ਹੋਇ ॥ 

Nessuno può immaginare che enorme pergamena ci vorrebbe. 

 

ਕੇਿਾ ਿਾਣੁ ਸੁਆਤਲਹ ੁਰਪੂੁ ॥ 

Come misurare la potenza di Dio e la vastità del creato? 

 

ਕੇਿੀ ਿਾਤਿ ਜਾਣੈ ਕੌਣੁ ਕੂਿੁ ॥ 

E quali doni! Chi può conoscere la loro estensione? 

 

ਕੀਿਾ ਪਸਾਉ ਏਕੋ ਕਵਾਉ ॥ 

Il Dio ha creato la vasta distesa dell’universo con una sola parola! 
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ਤਿਸ ਿੇ ਹੋਏ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥ 

Solo per una parola di Dio, tutti gli esseri viventi si muovono e centinaia di 

migliaia di fiumi hanno cominciato a scorrere. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

Come si può descrivere la sua potenza creativa? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

O Dio onnipotente , non sono adatto neanche una volta ad essere sacrificato 

per te. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

Qualunque cosa ti piaccia (Dio) è l’unica cosa buona. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੬॥ 

O Dio L’Eterno e senza forma! 

 

ਅਸੰਖ ਜਪ ਅਸੰਖ ਭਾਉ ॥ 

Innumerevoli persone fanno meditazioni , innumerevoli persone ti ricordano 

con amore. 

 

ਅਸੰਖ ਪੂਜਾ ਅਸੰਖ ਿਪ ਿਾਉ ॥ 

Innumerevoli persone lo adorano e innumerevoli praticano discipline austere. 

 

ਅਸੰਖ ਗਰੰਥ ਮੁਤਖ ਵੇਿ ਪਾਿ ॥ 

Innumerevoli persone recitano scritture e rituali dei Veda.  

 

ਅਸੰਖ ਜੋਗ ਮਤਨ ਰਹਤਹ ਉਿਾਸ ॥ 

Innumerevoli li Yogi, le cui menti rimangono staccate dal mondo. 

 

ਅਸੰਖ ਭਗਿ ਗੁਣ ਤਗਆਨ ਵੀਚਾਰ ॥ 

Innumerevoli devoti contemplano la sapienza e le virtù del Dio. 

 

ਅਸੰਖ ਸਿੀ ਅਸੰਖ ਿਾਿਾਰ ॥ 

Innumerevoli sono i santi adorati, innumerevoli sono i filantropi 

 

ਅਸੰਖ ਸੂਰ ਮੁਹ ਭਖ ਸਾਰ ॥ 

Innumerevoli eroici guerrieri spirituali , che sopportano il peso 

dell’attacco con armi d’acciaio in battaglia ,  
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ਅਸੰਖ ਮੋਤਨ ਤਲਵ ਲਾਇ ਿਾਰ ॥ 

Innumerevoli saggi silenziosi chesono i armonia con Dio grazie alla loro 

devozione. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Come posso descrivere l’inspiegabile potenza creativa del Dio? 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

Non sono degno neanche una volta a dedicarmi a te.  

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

Qualsiasi cosa ti piaccia è l’unica cosa buona fatta. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੭॥ 

O Dio l’Eterno e l’Informe. 

 

ਅਸੰਖ ਮੂਰਖ ਅੰਧ ਘੋਰ ॥ 

Al mondo ci sono innumerevoli sciocchi, accecati dall’ignoranza. 

 

ਅਸੰਖ ਚੋਰ ਹਰਾਮਖੋਰ ॥ 

Innumerevoli ladri e malviventi. 

 

ਅਸੰਖ ਅਮਰ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਜੋਰ ॥ 

Innumerevoli impongono la loro volontà con la forza.  

 

ਅਸੰਖ ਗਲਵਢ ਹਤਿਆ ਕਮਾਤਹ ॥ 

Innumerevoli persone ingiuste tagliano le gole e sono assassini spietati. 

 

ਅਸੰਖ ਪਾਪੀ ਪਾਪੁ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

Innumerevoli peccatori che continuano a peccare. 

 

ਅਸੰਖ ਕੂਤੜਆਰ ਕੂੜੇ ਤਿਰਾਤਹ ॥ 

Innumerevoli bugiardi che vagano perso nelle loro bugie. 

 

ਅਸੰਖ ਮਲੇਛ ਮਲੁ ਭਤਖ ਖਾਤਹ ॥ 

Innumerevoli sono i malvagi che prosperano attraverso comportamenti 

immorali 
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ਅਸੰਖ ਤਨੰਿਕ ਤਸਤਰ ਕਰਤਹ ਭਾਰੁ ॥ 

Innumerevoli calunniatori che portano il peso dei loro stupidi errori sulla 

testa. 

 

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Nanak descrive lo stato degli umili. 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

O Dio, non sono degno neanche una volta a dedicarmi a te.  

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

Oh Dio, qualsiasi cosa ti piaccia è l’unica cosa buona fatta. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੮॥ 

O Dio l’Eterno e l’Informe. 

 

ਅਸੰਖ ਨਾਵ ਅਸੰਖ ਥਾਵ ॥ 

Innumerevoli sono i nomi delle tue creazioni e innumerevoli i loro spazi.  

 

ਅਗੰਮ ਅਗੰਮ ਅਸੰਖ ਲੋਅ ॥ 

Vi sono innumerevoli mondi che sono inaccessibili e oltre ogni 

immaginazione. 

 

ਅਸੰਖ ਕਹਤਹ ਤਸਤਰ ਭਾਰੁ ਹੋਇ ॥ 

Anche riferirli come innumerevoli vuol dire  portare il peso del peccato 

sulla testa. 

 

ਅਖਰੀ ਨਾਮੁ ਅਖਰੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 

Dalla parola viene il Naam, dalla parola viene la tua lode e può essere 

cantata. 

 

ਅਖਰੀ ਤਗਆਨੁ ਗੀਿ ਗੁਣ ਗਾਹ ॥ 

Dalla parola viene la Saggezza spirituale,,le lodisono cantate e le vìrtù 

conosciute. 

 

ਅਖਰੀ ਤਲਖਣੁ ਬੋਲਣੁ ਬਾਤਣ ॥ 

Dalla parola vengono le parole e gli inni scritti e detti. 

 

ਅਖਰਾ ਤਸਤਰ ਸੰਜੋਗੁ ਵਖਾਤਣ ॥ 

Dalla parola viene il Destino , e può essere spiegato. 
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ਤਜਤਨ ਏਤਹ ਤਲਖੇ ਤਿਸੁ ਤਸਤਰ ਨਾਤਹ ॥ 

Ma colui che ha scritto queste parole del destino, è al di là del destino. 

 

ਤਜਵ ਿੁਰਮਾਏ ਤਿਵ ਤਿਵ ਪਾਤਹ ॥ 

Come Egli ordina, così riceviamo. 

 

ਜੇਿਾ ਕੀਿਾ ਿੇਿਾ ਨਾਉ ॥ 

L’universo creato è la manifestazione del tuo nome. 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਹੀ ਕੋ ਥਾਉ ॥ 

Senza il Nome di Dio,non esiste nessun luogo. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕਵਣ ਕਹਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Non ho la capacità di descrivere il Potere Creativo di Dio. 

 

ਵਾਤਰਆ ਨ ਜਾਵਾ ਏਕ ਵਾਰ ॥ 

Non sono degno neanche una volta a dedicarmi a te. (A Dio) 

 

ਜੋ ਿੁਧ ੁਭਾਵੈ ਸਾਈ ਭਲੀ ਕਾਰ ॥ 

Qualsiasi cosa ti piaccia ( a Dio) è l’unica cosa buona fatta. 

 

ਿੂ ਸਿਾ ਸਲਾਮਤਿ ਤਨਰੰਕਾਰ ॥੧੯॥ 

O Dio, l’eterno e senza forma. 

 

ਭਰੀਐ ਹਥੁ ਪੈਰੁ ਿਨੁ ਿੇਹ ॥ 

Quando le mani, i piedi e il corpo sono sporchi, 

 

ਪਾਣੀ ਧੋਿੈ ਉਿਰਸੁ ਖੇਹ ॥ 

L’acqua può lavare via lo sporco. 

 

ਮੂਿ ਪਲੀਿੀ ਕਪੜੁ ਹੋਇ ॥  

Quando i vestiti sono sporchi e macchiati dall’urina. 

 

ਿੇ ਸਾਬੂਣੁ ਲਈਐ ਓਹੁ ਧਇੋ ॥ 

Il sapone può lavarli. 

 

ਭਰੀਐ ਮਤਿ ਪਾਪਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ॥  

Ma quando l'intelletto è macchiato e inquinato dal peccato,  
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ਓਹੁ ਧੋਪੈ ਨਾਵੈ ਕੈ ਰੰਤਗ ॥ 

Lo può essere purificato solo dall’amore del Nome di Dio. 

 

ਪੁੰਨੀ ਪਾਪੀ ਆਖਣੁ ਨਾਤਹ ॥ 

La Virtù e il Vizio si ottengono con semplici parole. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਕਰਣਾ ਤਲਤਖ ਲੈ ਜਾਹੁ ॥ 

Le azioni ripetute più e più volte sulla terra, sono incise sull’anima e di 

conseguenza saremo mandati in paradiso o all’inferno. 

 

ਆਪੇ ਬੀਤਜ ਆਪੇ ਹੀ ਖਾਹੁ ॥ 

Raccoglierai ciò che pianterai. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਆਵਹੁ ਜਾਹੁ ॥੨੦॥ 

Guru Nanak disse per l’Hukam del comando di Dio, andiamo e veniamo 

nella reincarnazione, secondo la legge di Dio. 

 

ਿੀਰਥੁ ਿਪੁ ਿਇਆ ਿਿੁ ਿਾਨੁ ॥ 

Pellegrinaggi, disciplina austera, compassione e carità. 

 

ਜੇ ਕੋ ਪਾਵੈ ਤਿਲ ਕਾ ਮਾਨੁ ॥ 

Questi da soli, portano solo un atomo di merito. 

 

ਸੁਤਣਆ ਮੰਤਨਆ ਮਤਨ ਕੀਿਾ ਭਾਉ ॥ 

Ma coloro che ascoltavano e credevano con amore e umiltà nella loro 

mente. 

 

ਅੰਿਰਗਤਿ ਿੀਰਤਥ ਮਤਲ ਨਾਉ ॥ 

Si purificano con il Nome di Dio , nel santuario sacro nel profondo di sé. 

 

ਸਤਭ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਮੈ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Tutte le virtù sono tue O Dio, da solo non ne ho affatto. 

 

ਤਵਣੁ ਗੁਣ ਕੀਿੇ ਭਗਤਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Senza virtù non c’è adorazione devozionale. 

 

ਸੁਅਸਤਿ ਆਤਥ ਬਾਣੀ ਬਰਮਾਉ ॥ 

Mi inchino al Dio del Mondo,alla sua parola, a Brahma il creatore. 
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ਸਤਿ ਸੁਹਾਣੁ ਸਿਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥ 

Dio è bello, vero ed eternamente gioioso. 

 

ਕਵਣੁ ਸੁ ਵੇਲਾ ਵਖਿੁ ਕਵਣੁ ਕਵਣ ਤਥਤਿ ਕਵਣੁ ਵਾਰੁ ॥ 

Quando Dio creò questo Universo, cos’era quel tempo e cos’era quel 

momento?Cos’era quel giorno e cos’era quella data? 

 

ਕਵਤਣ ਤਸ ਰਿੁੀ ਮਾਹੁ ਕਵਣੁ ਤਜਿੁ ਹੋਆ ਆਕਾਰੁ ॥ 

Cosa era quella stagione e cos’era quel mese? Quando tutto questo 

stato creato? 

 

ਵੇਲ ਨ ਪਾਈਆ ਪੰਿਿੀ ਤਜ ਹੋਵ ੈਲੇਖੁ ਪੁਰਾਣੁ ॥ 

I Sacerdoti, gli studiosi religiosi non riescono a trovare quel tempo, 

anche se è scritto nella Puraanas (i testi religiosi), in cui tutto è stato 

creato. 

 

ਵਖਿੁ ਨ ਪਾਇਓ ਕਾਿੀਆ ਤਜ ਤਲਖਤਨ ਲੇਖੁ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 

Quel tempo non è noto ai Qazis (studiosi religiosi dell’islam) che 

studiano Il Corano 

 

ਤਥਤਿ ਵਾਰੁ ਨਾ ਜੋਗੀ ਜਾਣੈ ਰਤੁਿ ਮਾਹੁ ਨਾ ਕੋਈ ॥ 

Il giorno e la data non sono noti agli Yogi , né il mese o la stagione. 

 

ਜਾ ਕਰਿਾ ਤਸਰਿੀ ਕਉ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

Il Creatore che ha creato questa creazione, solo lui stesso lo sa. 

 

ਤਕਵ ਕਤਰ ਆਖਾ ਤਕਵ ਸਾਲਾਹੀ ਤਕਉ ਵਰਨੀ ਤਕਵ ਜਾਣਾ ॥  

Come possiamo parlare di lui? Come possiamo lodarlo? Come possiamo 

descriverlo? Come possiamo conoscere le sue virtù? 

 

ਨਾਨਕ ਆਖਤਣ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਇਕ ਿ ੂਇਕੁ ਤਸਆਣਾ ॥ 

O Nanak, tutti parlano di Lui (Dio) , ognuno pensa di essere più saggio 

degli altri. 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਵਿੀ ਨਾਈ ਕੀਿਾ ਜਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ॥ 

Grande è il Dio(il maestro),grande è il suo nome . Tutto ciò che accade è 

secondo la sua volontà. 
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ਨਾਨਕ ਜੇ ਕੋ ਆਪੌ ਜਾਣੈ ਅਗੈ ਗਇਆ ਨ ਸੋਹ ੈ॥੨੧॥ 

O Nanak colui che dice di sapere tutto di Dio, non sarà onorato dalla 

presenza di Dio. 

 

ਪਾਿਾਲਾ ਪਾਿਾਲ ਲਖ ਆਗਾਸਾ ਆਗਾਸ ॥ 

Ci sono mondi inferiori sotto altri mondi inferiori e centinaia di migliaia 

di mondi celesti al di sopra. 

 

ਓੜਕ ਓੜਕ ਭਾਤਲ ਥਕੇ ਵੇਿ ਕਹਤਨ ਇਕ ਵਾਿ ॥ 

I Veda (i testi religiosi) dicono che puoi cercarli e cercarli tutti ,finché 

non ti stanchi.  

 

ਸਹਸ ਅਿਾਰਹ ਕਹਤਨ ਕਿੇਬਾ ਅਸੁਲੂ ਇਕੁ ਧਾਿੁ ॥ 

Le scritture dicono che ci sono 18.000 mondi, che hanno origine da una 

sola fonte, Dio.  

 

ਲੇਖਾ ਹੋਇ ਿ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੈ ਹੋਇ ਤਵਣਾਸੁ ॥ 

Se si tenta di fare un conto di questo non si riesce perché finiscono 

prima i numeri a noi conosciuti 

 

ਨਾਨਕ ਵਿਾ ਆਖੀਐ ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੁ ॥੨੨॥ 

O Nanak, (Dio) è Grande ! Lui stesso conosce sè stesso. 

 

ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਤਹ ਏਿੀ ਸੁਰਤਿ ਨ ਪਾਈਆ ॥ 

Gli elogiatori lodano il Dio ma non ottengono una comprensione 

intuitiva di quanto sia grande. 

 

ਨਿੀਆ ਅਿੈ ਵਾਹ ਪਵਤਹ ਸਮੁੰਤਿ ਨ ਜਾਣੀਅਤਹ ॥ 

Sono come i ruscelli che sfociano nell’oceano ma non ne conoscono la 

sua vastezza. 

 

ਸਮੁੰਿ ਸਾਹ ਸੁਲਿਾਨ ਤਗਰਹਾ ਸੇਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ॥ 

Anche I Re e gl’imperatori con montagne di proprietà e oceani di 

ricchezza, 

 

ਕੀੜੀ ਿੁਤਲ ਨ ਹੋਵਨੀ ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਨਹ ੁਨ ਵੀਸਰਤਹ ॥੨੩॥ 

Questi non sono nemmeno pari ad una formica, che non dimentica Dio 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਤਸਿਿੀ ਕਹਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

Infinite sono le lodi di Dio ,infinite sono quelle che ne parlano. 
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ਅੰਿੁ ਨ ਕਰਣੈ ਿੇਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

Infinite sono le sue azioni, infiniti sono i suoi doni. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਵੇਖਤਣ ਸੁਣਤਣ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

Infinita è la sua Visione ,infinita è il suo udito. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਤਕਆ ਮਤਨ ਮੰਿੁ ॥ 

Limiti di Dio non possono essere percepiti guardando o sentendo della 

sua creazione. Qual è il mistero della sua mente? 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਕੀਿਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

I limiti dell’universo creato non possono essere percepiti. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪੈ ਪਾਰਾਵਾਰੁ ॥ 

I Suoi limiti qui e oltre non possono essere percepiti. 

 

ਅੰਿ ਕਾਰਤਣ ਕੇਿੇ ਤਬਲਲਾਤਹ ॥ 

Molti lottano per conoscere i suoi limiti. 

 

ਿਾ ਕੇ ਅੰਿ ਨ ਪਾਏ ਜਾਤਹ ॥ 

Ma i suoi limiti non si possono trovare. 

 

ਏਹੁ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

Nessuno può conoscere questi limiti. 

 

ਬਹੁਿਾ ਕਹੀਐ ਬਹੁਿਾ ਹਇੋ ॥ 

Più parli di essi, più rimane ancora da dire. 

 

ਵਿਾ ਸਾਤਹਬੁ ਊਚਾ ਥਾਉ ॥ 

Grande è il Dio ,alta è la sua casa celeste. 

 

ਊਚੇ ਉਪਤਰ ਊਚਾ ਨਾਉ ॥ 

IL più alto dell’alto , soprattutto il suo nome. 

 

ਏਵਿੁ ਊਚਾ ਹੋਵ ੈਕੋਇ ॥ 

Solo uno grande e alto come Dio, 

 

ਤਿਸੁ ਊਚੇ ਕਉ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥ 

può conoscere il suo alto ed eccelso stato. 
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ਜੇਵਿੁ ਆਤਪ ਜਾਣੈ ਆਤਪ ਆਤਪ ॥ 

Solo lui( Dio) stesso è Grande ,lui stesso conosce se stesso. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਕਰਮੀ ਿਾਤਿ ॥੨੪॥ 

O Nanak, con il suo sguardo di grazia, dona le sue benedizioni. 

 

ਬਹੁਿਾ ਕਰਮੁ ਤਲਤਖਆ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 

Le sue benedizioni sono così abbondanti che non ci può essere alcun 

conto scritto di loro. 

 

ਵਿਾ ਿਾਿਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥ 

Il grande donatore non si aspetta nulla in cambio. 

 

ਕੇਿੇ ਮੰਗਤਹ ਜੋਧ ਅਪਾਰ ॥ 

Ci sono così tanti grandi guerrieri eroici che implorano Dio. 

 

ਕੇਤਿਆ ਗਣਿ ਨਹੀ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Così tanto contemplano e si soffermano su di lui (Dio),che non possono 

essere contati. 

 

ਕੇਿੇ ਖਤਪ ਿੁਟਤਹ ਵੇਕਾਰ ॥ 

Così tanti si consumano a morte impegnati nella corruzione. 

 

ਕੇਿੇ ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਰ ੁਪਾਤਹ ॥ 

Molti continuano a ricevere i suoi regali ma a negare di riceverli 

 

ਕੇਿੇ ਮੂਰਖ ਖਾਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

Così tanti consumatori sciocchi continuano a consumare, dimenticando 

chi gli dona tutto. 

 

ਕੇਤਿਆ ਿਖੂ ਭੂਖ ਸਿ ਮਾਰ ॥  

Tanti sopportano angoscia,privazioni e continui abusi, 

 

ਏਤਹ ਤਭ ਿਾਤਿ ਿੇਰੀ ਿਾਿਾਰ ॥ 

anche questi sono i tuoi doni , O gran donatore, perché molti ti 

ricordano solo nel momento del bisogno. 

 

ਬੰਤਿ ਖਲਾਸੀ ਭਾਣੈ ਹੋਇ ॥ 

La liberazione dalla schiavitù viene solo dalla tua volontà. 
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ਹੋਰ ੁਆਤਖ ਨ ਸਕੈ ਕੋਇ ॥ 

Nessun altro ha voce in capitolo in questo, 

 

 ਜ ੇਕੋ ਖਾਇਕੁ ਆਖਤਣ ਪਾਇ ॥ 

Se qualche pazzo deve presumere di dire che ha voce in capitolo nelle 

decisioni di Dio ,  

 

ਓਹੁ ਜਾਣੈ ਜੇਿੀਆ ਮੁਤਹ ਖਾਇ ॥ 

Lo imparerà e sentirà gli effetti della sua follia. 

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਿੇਇ ॥ 

Dio stesso sa, Dio stesso dona tutto ciò che è necessario a tutti gli esseri 

viventi.  

 

ਆਖਤਹ ਤਸ ਤਭ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

Pochi , pochissimi sono coloro che riconoscono questo. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸ ੇਤਸਿਤਿ ਸਾਲਾਹ ॥ 

Colui che è benedetto nel cantare le lodi del Dio, 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਤਿਸਾਹੀ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ॥੨੫॥ 

Naanak ha detto, è in una posizione più alta del Re dei Re. 

 

ਅਮੁਲ ਗੁਣ ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰ ॥ 

Impagabili le sono le sue virtù , impagabili sono i suoi rapporti. 

 

ਅਮੁਲ ਵਾਪਾਰੀਏ ਅਮੁਲ ਭੰਿਾਰ ॥ 

Impagabili sono i suoi commercianti, impagabili sono i suoi tesori. 

 

ਅਮੁਲ ਆਵਤਹ ਅਮੁਲ ਲੈ ਜਾਤਹ ॥ 

Impagabili sono coloro che vengono al mondo impagabili sono coloro 

che muoiono avendo appreso le virtù di Dio. 

 

ਅਮੁਲ ਭਾਇ ਅਮੁਲਾ ਸਮਾਤਹ ॥ 

Impagabile è l’Amore per lui, impagabile è l’assorbimento in lui. 

 

ਅਮੁਲੁ ਧਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

Impagabile è la legge divina del ‘Dharma’ ,impagabile è la corte divina 

di Giustizia. 
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ਅਮੁਲੁ ਿੁਲੁ ਅਮੁਲੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Impagabili sono le scale del Dio, impagabili sono i pesi per misurare le 

buone e cattive azioni. 

 

ਅਮੁਲੁ ਬਖਸੀਸ ਅਮੁਲੁ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

Inestimabile sono le sue benedizioni, impagabile è la sua bandiera e 

insegne. 

 

ਅਮੁਲੁ ਕਰਮੁ ਅਮੁਲੁ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥ 

Impagabile è la sua misericordia, impagabile è il suo comando reale. 

 

ਅਮੁਲੋ ਅਮੁਲੁ ਆਤਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Impagabile O Impagabile è il Dio e al di là dell’espressione.  

 

ਆਤਖ ਆਤਖ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Molti parlano di Lui continuamente in passato,presente e futuro per 

rimanere assorbiti nel suo amore, ma ancora non possono descriverlo. 

 

ਆਖਤਹ ਵੇਿ ਪਾਿ ਪੁਰਾਣ ॥ 

I quattro Veda ed i diciotto Puranas parlano della grandezza di Dio, 

 

ਆਖਤਹ ਪੜੇ ਕਰਤਹ ਵਤਖਆਣ ॥ 

Gli studiosi che li studiano parlano del Dio. 

 

ਆਖਤਹ ਬਰਮੇ ਆਖਤਹ ਇੰਿ ॥ 

Brahma parla, Indra parla delle qualità di Dio. 

 

ਆਖਤਹ ਗੋਪੀ ਿੈ ਗੋਤਵੰਿ ॥ 

I Gopi (devoti di Krishna) e il signore Krishna parlano di lui. 

 

ਆਖਤਹ ਈਸਰ ਆਖਤਹ ਤਸਧ ॥ 

Shiva parla, i Siddha parlano della grandezza di Dio onnipotente. 

 

ਆਖਤਹ ਕੇਿੇ ਕੀਿੇ ਬੁਧ ॥ 

Il creatore di questo mondo ha creato molti saggi che parlano della sua 

grandezza. 

 

ਆਖਤਹ ਿਾਨਵ ਆਖਤਹ ਿੇਵ ॥ 

I demoni e anche I semidei parlano di Dio. 
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ਆਖਤਹ ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥ 

I guerrieri spirituali, gli esseri celesti, i saggi silenziosi, gli umili e le 

persone che offrono servizio cantano della grandezza di lui. 

 

ਕੇਿੇ ਆਖਤਹ ਆਖਤਣ ਪਾਤਹ ॥ 

Molti hanno parlato di lui nel passato e nel presente e hanno cercato di 

descriverlo, secondo le loro capacità. 

 

ਕੇਿੇ ਕਤਹ ਕਤਹ ਉਤਿ ਉਤਿ ਜਾਤਹ ॥ 

Molti, prima di morire, hanno parlato di Lui più e più volte  

 

ਏਿੇ ਕੀਿੇ ਹੋਤਰ ਕਰੇਤਹ ॥ 

Oh Dio, Se dovessi creare tanti uomini, tanti quanti già ce ne sono, 

 

ਿਾ ਆਤਖ ਨ ਸਕਤਹ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥ 

anche allora, non potrebbero descrivere a pieno le tue virtù. 

 

ਜੇਵਿੁ ਭਾਵੈ ਿੇਵਿੁ ਹੋਇ ॥ 

Dio è grande come vuole essere. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਣੈ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

O Nanak, solo Il vero Dio conosce le sue vere inestimabili qualità. 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਖੈ ਬੋਲੁਤਵਗਾੜੁ ॥ 

Se qualcuno pretende di descrivere Dio, 

 

ਿਾ ਤਲਖੀਐ ਤਸਤਰ ਗਾਵਾਰਾ ਗਾਵਾਰੁ ॥੨੬॥ 

sarà conosciuto come il più grande stolto degli stolti. 

 

ਸੋ ਿਰ ੁਕੇਹਾ ਸੋ ਘਰੁ ਕੇਹਾ ਤਜਿੁ ਬਤਹ ਸਰਬ ਸਮਾਲੇ ॥ 

Che magnifica è quella porta, e dov’è quella dimora,nella quale ti siedi e 

ti prendi cura di tutto 

 

ਵਾਜੇ ਨਾਿ ਅਨੇਕ ਅਸੰਖਾ ਕੇਿੇ ਵਾਵਣਹਾਰੇ ॥  

In questa tua magnifica creazione innumerevoli musicisti suonano 

innumerevoli strumenti producendo innumerevoli melodie. 

 

ਕੇਿੇ ਰਾਗ ਪਰੀ ਤਸਉ ਕਹੀਅਤਨ ਕੇਿੇ ਗਾਵਣਹਾਰੇ ॥ 

Così tanti Ragas ( melodie),così tanti musicisti che le suonano. 

 

23 



ਗਾਵਤਹ ਿੁਹਨੋ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਗਾਵੈ ਰਾਜਾ ਧਰਮੁ ਿਆੁਰੇ ॥ 

Le forze vive vitali come il vento, l’acqua e il fuoco cantano; il giusto 

giudice di Dharma canta. le tue lodi alla tua porta. 

 

ਗਾਵਤਹ ਤਚਿੁ ਗੁਪਿੁ ਤਲਤਖ ਜਾਣਤਹ ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਧਰਮੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Chitragupta (l’angelo del conscio e del subconscio che registra le azioni 

degli esseri umani ) e il giusto giudice (Dharma) che giudica il record di 

Chitragupta anche cantano la lode di Dio. 

 

ਗਾਵਤਹ ਈਸਰ ੁਬਰਮਾ ਿੇਵੀ ਸੋਹਤਨ ਸਿਾ ਸਵਾਰੇ ॥ 

Shiva, Brahma e la Dea della bellezza ,tutti adornati dal supremo Dio 

onnipotente cantano la sua lode. 

 

ਗਾਵਤਹ ਇੰਿ ਇਿਾਸਤਣ ਬੈਿੇ ਿੇਵਤਿਆ ਿਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Indra seduta sul suo trono (capo di tutti in Cielo) canta con le divinità 

alla tua porta. 

 

ਗਾਵਤਹ ਤਸਧ ਸਮਾਧੀ ਅੰਿਤਰ ਗਾਵਤਨ ਸਾਧ ਤਵਚਾਰੇ ॥ 

I Siddha in stato di meditazione cantano, i sacerdoti cantano in 

contemplazione. 

 

ਗਾਵਤਨ ਜਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਗਾਵਤਹ ਵੀਰ ਕਰਾਰੇ ॥ 

I celibi , i fanatici ,gli accettanti pacificamente e gli intrepidi guerrieri 

cantano le lode di Dio.  

 

ਗਾਵਤਨ ਪੰਤਿਿ ਪੜਤਨ ਰਖੀਸਰ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਵੇਿਾ ਨਾਲੇ ॥ 

I sacerdoti, gli studiosi religiosi che recitano I veda( testi religiosi) con i 

supremi saggi di tutte le età, cantano del Dio. 

 

ਗਾਵਤਹ ਮੋਹਣੀਆ ਮਨੁ ਮੋਹਤਨ ਸੁਰਗਾ ਮਛ ਪਇਆਲੇ ॥ 

I Mohini ( le incantevoli bellezze celesti) , le bellezze che attirano i cuori 

in questo mondo , in paradiso e negli inferi del subconscio) cantano la 

gloria di Dio. 

 

ਗਾਵਤਨ ਰਿਨ ਉਪਾਏ ਿੇਰੇ ਅਿਸਤਿ ਿੀਰਥ ਨਾਲੇ ॥ 

I gioielli celesti creati da Dio ed i sessantotto luoghi santi di 

pellegrinaggio cantano la sua gloria. 
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ਗਾਵਤਹ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰਾ ਗਾਵਤਹ ਖਾਣੀ ਚਾਰੇ ॥ 

I guerrieri coraggiosi e potenti cantano , gli eroi spirituali, cantano di 

Dio. 

 

ਗਾਵਤਹ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਵਰਭੰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਰਖੇ ਧਾਰੇ ॥ 

I pianeti , i sistemi solari e le galassie , creati e disposti dalle Mani di Dio 

, cantano di Lui.  

 

ਸੇਈ ਿੁਧੁਨੋ ਗਾਵਤਹ ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਨ ਰਿੇ ਿੇਰੇ ਭਗਿ ਰਸਾਲੇ ॥ 

Solo loro cantano , che sono graditi alla volontà di Dio , i tuoi devoti 

sono imbevuti di nettare della tua essenza. 

 

ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਗਾਵਤਨ ਸੇ ਮੈ ਤਚਤਿ ਨ ਆਵਤਨ ਨਾਨਕੁ ਤਕਆ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

Tanti altri cantano , non mi vengono in mente , O Nanak ,non so come 

posso considerarli tutti. 

 

ਸੋਈ ਸੋਈ ਸਿਾ ਸਚ ੁਸਾਤਹਬ ੁਸਾਚਾ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ॥ 

Quel Dio supremo è vero per sempre nel passato e nel presente vero è il 

suo nome. 

 

ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਜਾਇ ਨ ਜਾਸੀ ਰਚਨਾ ਤਜਤਨ ਰਚਾਈ ॥ 

Dio è e sarà sempre, egli non si allontanerà anche quando questo 

universo che egli ha creato avrà fine.  

 

ਰੰਗੀ ਰੰਗੀ ਭਾਿੀ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਜਨਸੀ ਮਾਇਆ ਤਜਤਨ ਉਪਾਈ ॥ 

Ha creato il mondo , con i suoi vari colori, specie di esseri e la varietà di 

Maya(tutti gli impegni mondani). 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਤਜਵ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

, Egli ha creato e veglia sulla sua creazione, secondo il suo volere.  

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਜਾਈ ॥ 

Egli fa tutto ciò che vuole , nessun ordine può essere emesso a lui. 

 

ਸੋ ਪਾਤਿਸਾਹੁ ਸਾਹਾ ਪਾਤਿਸਾਤਹਬੁ ਨਾਨਕ ਰਹਣੁ ਰਜਾਈ ॥੨੭॥ 

Egli è il Re , il Re dei Re , Il Dio supremo e Maestro dei Re anche Nanak 

rimane soggetto alla sua volontà. 
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ਮੁੰਿਾ ਸੰਿੋਖ ੁਸਰਮੁ ਪਿੁ ਝੋਲੀ ਤਧਆਨ ਕੀ ਕਰਤਹ ਤਬਭੂਤਿ ॥ 

Fai appagamento ai tuoi gioielli ,all’umiltà alla tua ciotola da 

mendicantee alla meditazione come le ceneri che applichi al tuo corpo. 

 

ਤਖੰਥਾ ਕਾਲੁ ਕੁਆਰੀ ਕਾਇਆ ਜੁਗਤਿ ਿੰਿਾ ਪਰਿੀਤਿ ॥ 

Che il ricordo della morte sia il cappotto rattoppato che indossi, che la 

purezza della verginità sia la tua via nel mondo e lascia che la fede nel 

Dio sia il tuo bastone. 

 

ਆਈ ਪੰਥੀ ਸਗਲ ਜਮਾਿੀ ਮਤਨ ਜੀਿੈ ਜਗੁ ਜੀਿੁ ॥ 

Vedi la fratellanza di tutta l’umanità come il più alto ordine degli Yogi, 

conquista la tua mente e conquista tutto il mondo. 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Mi inchino a Dio, umilmente mi inchino a Lui. 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੨੮॥ 

Dio è l’uno primordiale ,la luce pura, senza principio, senza fine, in tutte 

le età egli è uno e lo stesso. 

 

ਭੁਗਤਿ ਤਗਆਨੁ ਿਇਆ ਭੰਿਾਰਤਣ ਘਤਟ ਘਤਟ ਵਾਜਤਹ ਨਾਿ ॥ 

Lasciate che la saggezza spirituale sia il vostro cibo e la compassione il 

vostro assistente. La corrente del suono del Naad vibra in ogni cuore. 

 

ਆਤਪ ਨਾਥੁ ਨਾਥੀ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਅਵਰਾ ਸਾਿ ॥ 

Dio stesso è il maestro supremo di tutti, ricchezza e poteri spirituali 

miracolosi e tutti gli altri gusti e piaceri esterni sono tutti come perline 

su un filo. 

 

ਸੰਜੋਗੁ ਤਵਜੋਗੁ ਿਇੁ ਕਾਰ ਚਲਾਵਤਹ ਲੇਖੇ ਆਵਤਹ ਭਾਗ ॥  

L’Unione con il Dio e la separazione da Lui viene dalla sua volontà. 

Veniamo a ricevere ciò è scritto nel nostro destino. 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Mi inchino a Dio,umilmente mi inchino a lui. 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੨੯॥ 

Dio è l’uno primordiale, la luce pura, senza principio, senza fine in tutte 

le età ,egli è uno e lo stesso. 
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ਏਕਾ ਮਾਈ ਜੁਗਤਿ ਤਵਆਈ ਤਿਤਨ ਚੇਲੇ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

Secondo le credenze Hindu, l’unica divina madre concepì e diede alla 

luce le tre divinità. 

 

ਕੁ ਸੰਸਾਰੀ ਇਕੁ ਭੰਿਾਰੀ ਇਕੁ ਲਾਏ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

Di queste tre divinità uno è (Brahma) il creatore del Mondo, uno è 

(Vishnu) il sostenitore e uno è (Shiva) il distruttore. 

 

ਤਜਵ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵੈ ਤਜਵ ਹੋਵੈ ਿੁਰਮਾਣੁ ॥ 

Dio fa accadere le cose secondo il Piacere della sua volontà, tale è il suo 

celeste ordine che è fatto da tre divinità. 

 

ਓਹੁ ਵੇਖੈ ਓਨਾ ਨਿਤਰ ਨ ਆਵੈ ਬਹੁਿਾ ਏਹੁ ਤਵਿਾਣੁ ॥ 

Dio veglia su tutto anche su queste tre divinità attraverso l’inizio del 

tempo ma nessuno lo vede. quanto è meraviglioso questo! 

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Mi inchino a Dio,umilmente mi inchino a lui. 

 

ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੩੦॥ 

Dio è l’uno primordiale, la luce pura, senza principio, senza fine in tutte 

le età ,egli è uno e lo stesso. 

 

ਆਸਣੁ ਲੋਇ ਲੋਇ ਭੰਿਾਰ ॥ 

Dio è presente nell’intero universo e l’universo è pieno delle sue bontà 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਪਾਇਆ ਸੁ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥ 

Qualsiasi cosa sia messa in questi luoghi ,è stata messa lì una volta per 

tutte. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਤਸਰਜਣਹਾਰੁ ॥ 

Avendo creato la creazione il creatore Dio vigila su di essa.  

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਕੀ ਸਾਚੀ ਕਾਰ ॥ 

O’ Nanak, il sistema di Dio per sostenere la sua creazione è perfetto.  

 

ਆਿੇਸੁ ਤਿਸੈ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Mi inchino a Dio,umilmente mi inchino a lui. 
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ਆਤਿ ਅਨੀਲੁ ਅਨਾਤਿ ਅਨਾਹਤਿ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕੋ ਵੇਸੁ ॥੩੧॥ 

Dio è l’uno primordiale, la luce pura, senza principio, senza fine in tutte 

le età ,egli è uno e lo stesso. 

 

ਇਕ ਿ ੂਜੀਭੌ ਲਖ ਹੋਤਹ ਲਖ ਹੋਵਤਹ ਲਖ ਵੀਸ ॥ 

Se avessi 100.000 lingue e queste fossero moltiplicate venti volte con 

ogni lingua, 

 

ਲਖ ੁਲਖੁ ਗੇੜਾ ਆਖੀਅਤਹ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਜਗਿੀਸ ॥ 

Vorrei ripetere , centinaia di migliaia di volte , il nome dell’uno , di Dio 

dell'universo. 

 

ਏਿੁ ਰਾਤਹ ਪਤਿ ਪਵੜੀਆ ਚੜੀਐ ਹੋਇ ਇਕੀਸ ॥ 

Lungo questo sentiero verso il nostro Dio, saliamo i gradini della scale e 

veniamo a fonderci con lui. 

 

ਸੁਤਣ ਗਲਾ ਆਕਾਸ ਕੀ ਕੀਟਾ ਆਈ ਰੀਸ ॥ 

Dopo aver ascoltato gli spirituali, le persone umili provano a emularli, 

come farebbero dei vermi che provano a volare come uccelli.  

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਪਾਈਐ ਕੂੜੀ ਕੂੜੈ ਿੀਸ ॥੩੨॥ 

O Nanak, per sua grazia Dio è ottenuto ,tutto il resto è falso 

 

ਆਖਤਣ ਜੋਰ ੁਚੁਪੈ ਨਹ ਜੋਰੁ ॥ 

Senza la volontà di Dio non abbiamo alcun potere di parlare ,nessun 

potere di tacere.  

 

ਜੋਰ ੁਨ ਮੰਗਤਣ ਿੇਤਣ ਨ ਜੋਰ ੁ॥ 

Senza la volontà di Dio non abbiamo potere di chiedere ,nessun potere 

di dare. 

 

ਜੋਰ ੁਨ ਜੀਵਤਣ ਮਰਤਣ ਨਹ ਜੋਰ ੁ॥ 

Senza la volontà di Dio non abbiamo potere di vivere , nessun potere di 

morire. 

 

ਜੋਰ ੁਨ ਰਾਤਜ ਮਾਤਲ ਮਤਨ ਸੋਰ ੁ॥ 

Senza la volontà di Dio non abbiamo potere di governare con ricchezza 

e poteri mentali occulti. 
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ਜੋਰ ੁਨ ਸੁਰਿੀ ਤਗਆਤਨ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

Senza la volontà di Dio non abbiamo alcun potere per ottenere 

comprensione intuitiva , saggezza spirituale e meditazione. 

 

ਜੋਰ ੁਨ ਜੁਗਿੀ ਛੁਟੈ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

Senza la volontà di Dio non abbiamo alcun potere per trovare la via di 

fuga dal mondo. 

 

ਤਜਸੁ ਹਤਥ ਜੋਰ ੁਕਤਰ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥ 

Dio solo ha il potere nelle sue mani , egli veglia su tutto. 

 

ਨਾਨਕ ਉਿਮੁ ਨੀਚੁ ਨ ਕੋਇ ॥੩੩॥ 

Nanak disse , allora nessuno in questo mondo è superiore o inferiore 

,siamo tutti gestiti dalla volontà di Dio. 

 

ਰਾਿੀ ਰਿੁੀ ਤਥਿੀ ਵਾਰ ॥ 

Le Notti , I giorni , le settimane e le stagioni , 

 

ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਪਾਿਾਲ ॥ 

Il vento, l’acqua e il fuoco e le regioni più basse, 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਥਾਤਪ ਰਖੀ ਧਰਮ ਸਾਲ ॥ 

In mezzo a questi ,Dio ha stabilito la terra come casa per il Dharma. 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਕੇ ਰੰਗ ॥ 

Su di essa,Dio ha posto le varie specie di esseri viventi. 

 

ਤਿਨ ਕੇ ਨਾਮ ਅਨੇਕ ਅਨੰਿ ॥ 

I loro nomi sono innumerevoli e senza fine. 

 

ਕਰਮੀ ਕਰਮੀ ਹੋਇ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Con le loro opere e le loro azioni saranno giudicati. 

 

ਸਚਾ ਆਤਪ ਸਚਾ ਿਰਬਾਰੁ ॥ 

Dio stesso è vero e vero è la sua corte. 

 

ਤਿਥੈ ਸੋਹਤਨ ਪੰਚ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

I prescelti e coloro che sono stati accettati sono colmi di grazia in 

questo sistema di giustizia. 
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ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਪਵ ੈਨੀਸਾਣੁ ॥  

Questi santi ricevono il marchio di grazia dal Dio misericordioso. 

 

ਕਚ ਪਕਾਈ ਓਥ ੈਪਾਇ ॥ 

Nella corte di Dio saranno giudicati , i maturi e gli immaturi , i buoni e i 

cattivi. 

 

ਨਾਨਕ ਗਇਆ ਜਾਪੈ ਜਾਇ ॥੩੪॥ 

O Nanak,quando tornerai a casa (alla corte di Dio) vedrai questo, se 

qualcuno ce l’ha fatta o ha fallito. 

 

ਧਰਮ ਖੰਿ ਕਾ ਏਹੋ ਧਰਮੁ ॥ 

Questo è il modo giusto di vivere nel regno del Dharma, come è 

menzionato nelle righe precedenti. 

 

ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਕਾ ਆਖਹੁ ਕਰਮੁ ॥ 

E Guru Nanak ora parlò del regno della saggezza spirituale. 

 

ਕੇਿੇ ਪਵਣ ਪਾਣੀ ਵੈਸੰਿਰ ਕੇਿੇ ਕਾਨ ਮਹੇਸ ॥ 

In questo mondo ci sono così tanti tipi di venti, acque e fuochi ;così 

tante forme di divinità come Krishna e Shiva. 

 

ਕੇਿੇ ਬਰਮੇ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਅਤਹ ਰਪੂ ਰੰਗ ਕੇ ਵੇਸ ॥ 

Tanti Brahma, modellando questo universo in forme di grande bellezza 

,adornate e vestite di molti colori. 

 

ਕੇਿੀਆ ਕਰਮ ਭੂਮੀ ਮੇਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਧ ੂਉਪਿੇਸ ॥ 

Così tanti mondi e terre per elaborare il Karma ,così tanti santi come 

Dhru e così  tante lezioni da imparare. 

 

ਕੇਿੇ ਇੰਿ ਚੰਿ ਸੂਰ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਮੰਿਲ ਿੇਸ ॥ 

Così tante Indra (maestro degli angeli in cielo) , così tante lune e soli, 

così tanti mondi e terre. 

 

ਕੇਿੇ ਤਸਧ ਬੁਧ ਨਾਥ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਿੇਵੀ ਵੇਸ ॥ 

Tanti illuminati e Buddha ( studiosi) ,tanti maestri yogici ,tante dee di 

vario genere.  

 

ਕੇਿੇ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਮੁਤਨ ਕੇਿੇ ਕੇਿੇ ਰਿਨ ਸਮੁੰਿ ॥ 

Tanti semi-dei e demoni, tanti saggi silenziosi ,tanti oceani di gioielli. 
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ਕੇਿੀਆ ਖਾਣੀ ਕੇਿੀਆ ਬਾਣੀ ਕੇਿੇ ਪਾਿ ਨਤਰੰਿ ॥ 

Tanti modi di vivere ,tante lingue, tante dinastie di governanti. 

 

ਕੇਿੀਆ ਸੁਰਿੀ ਸੇਵਕ ਕੇਿੇ ਨਾਨਕ ਅੰਿੁ ਨ ਅੰਿੁ ॥੩੫॥ 

Così tante persone intuitive , così tanti servi altruisti ,O Nanak ,il suo 

limite non ha limiti. 

 

ਤਗਆਨ ਖੰਿ ਮਤਹ ਤਗਆਨੁ ਪਰਚੰਿੁ ॥ 

Nel regno della saggezza , la saggezza spirituale regna sovrana. 

 

ਤਿਥੈ ਨਾਿ ਤਬਨੋਿ ਕੋਿ ਅਨੰਿ ੁ॥ 

La corrente sonora del Naad vibra lì, tra i suoni e i luoghi di beatitudine. 

 

ਸਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਰਪੂੁ ॥ 

In questo regno dell'umiltà, la parola di Dio cantata dai santi è la 

bellezza ultima. 

 

ਤਿਥੈ ਘਾੜਤਿ ਘੜੀਐ ਬਹਿੁੁ ਅਨੂਪੁ ॥ 

In questo regno si formano forme di incomparabile bellezza. 

 

ਿਾ ਕੀਆ ਗਲਾ ਕਥੀਆ ਨਾ ਜਾਤਹ ॥ 

Queste cose non possono essere descritte. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਹ ੈਤਪਛੈ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

Chi cercherà di parlarne rimpiangerà il tentativo.  

  

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਤਿ ਮਤਿ ਮਤਨ ਬੁਤਧ ॥ 

La coscienza intuitiva, l’intelletto e la comprensione della mente sono 

plasmati lì. 

 

ਤਿਥੈ ਘੜੀਐ ਸੁਰਾ ਤਸਧਾ ਕੀ ਸੁਤਧ ॥੩੬॥ 

La coscienza dei guerrieri spirituali e degli illuminati , gli esseri spirituali 

perfetti sono plasmati lì. 

 

ਕਰਮ ਖੰਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਜੋਰ ੁ॥ 

In questo regno del Karma sono i devoti quelli benedetti da Dio , la cui 

parola è potere spirituale. 

 

ਤਿਥੈ ਹੋਰ ੁਨ ਕੋਈ ਹੋਰੁ ॥ 

Nessun altro abita lì, tranne i devoti benedetti di Dio,  
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ਤਿਥੈ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥ 

Solo i guerrieri di grande potere, gli eroi spirituali, raggiungono questo 

livello, superando le tentazioni terrene.  

 

ਤਿਨ ਮਤਹ ਰਾਮੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰ ॥ 

Sono totalmente adempiuti , impregnati dell’essenza di Dio. 

 

ਤਿਥੈ ਸੀਿੋ ਸੀਿਾ ਮਤਹਮਾ ਮਾਤਹ ॥ 

Miriadi di Sita sono lì , fresche e calme nella loro maestosa gloria. 

 

ਿਾ ਕੇ ਰਪੂ ਨ ਕਥਨੇ ਜਾਤਹ ॥ 

La loro bellezza, dovuta all’illuminazione spirituale, non può essere 

descritta. 

 

ਨਾ ਓਤਹ ਮਰਤਹ ਨ ਿਾਗੇ ਜਾਤਹ ॥ 

Né la morte né l'inganno arrivano a quelli,   

 

ਤਜਨ ਕੈ ਰਾਮੁ ਵਸ ੈਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Nella cui mente dimora il Dio. 

 

ਤਿਥੈ ਭਗਿ ਵਸਤਹ ਕੇ ਲੋਅ ॥ 

I devoti di molti mondi abitano lì. 

 

ਕਰਤਹ ਅਨੰਿ ੁਸਚਾ ਮਤਨ ਸੋਇ ॥ 

Loro provano gioia eterna perché Dio è impregnato nelle loro menti. 

 

ਸਚ ਖੰਤਿ ਵਸ ੈਤਨਰੰਕਾਰੁ ॥ 

Nel regno della verità , il Dio senza forma dimora cioè in Cielo, dove i 

giusti devoti rimangono , là vive il Dio onnipotente. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Avendo creato la creazione , Dio veglia su di essa, con il suo sguardo di 

grazia ,egli si prende cura della sua creazione. 

 

ਤਿਥੈ ਖੰਿ ਮੰਿਲ ਵਰਭੰਿ ॥ 

Ci sono pianeti, sistemi solari e galassie. 

 

ਜੇ ਕੋ ਕਥੈ ਿ ਅੰਿ ਨ ਅੰਿ ॥ 

Se si parla di questi ,non c’è limite,non c’è fine. 
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ਤਿਥੈ ਲੋਅ ਲੋਅ ਆਕਾਰ ॥ 

Ci sono mondi su mondi della sua creazione e innumerevoli esseri 

esistono lì 

 

ਤਜਵ ਤਜਵ ਹੁਕਮ ੁਤਿਵੈ ਤਿਵ ਕਾਰ ॥ 

Come il potente Dio comanda, così esistono. 

 

ਵੇਖੈ ਤਵਗਸ ੈਕਤਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

Dio veglia su tutti e contemplando la creazione, egli gioisce. 

 

ਨਾਨਕ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥੩੭॥ 

O Nanak, descrivere questo atto di Dio, è duro come colpire l’acciaio. 

 

ਜਿੁ ਪਾਹਾਰਾ ਧੀਰਜੁ ਸੁਤਨਆਰੁ ॥ 

L’autocontrollo sia la fornace e la pazienza l’orafo. 

 

ਅਹਰਤਣ ਮਤਿ ਵੇਿ ੁਹਥੀਆਰੁ ॥ 

La comprensione sia l’incudine e la saggezza spirituale gli strumenti. 

 

ਭਉ ਖਲਾ ਅਗਤਨ ਿਪ ਿਾਉ ॥ 

il timore di Dio sia come il soffietto, e il duro lavoro sia come il fuoco. 

 

ਭਾਾਂਿਾ ਭਾਉ ਅੰਤਮਰਿੁ ਤਿਿੁ ਢਾਤਲ ॥ 

Nel crogiolo dell’amore , sciogliete il nettare del nome di Dio, 

 

ਘੜੀਐ ਸਬਿ ੁਸਚੀ ਟਕਸਾਲ ॥ 

E coniate la vera moneta dello Shabad (la lode ) , la parola di Dio. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰਮੁ ਤਿਨ ਕਾਰ ॥ 

Tale è il Karma di coloro su cui egli ha gettato il suo sguardo di grazia. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਰੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੩੮॥ 

O Nanak, il Dio misericordioso, per sua grazia li eleva ed esalta. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok  (L’Inno della sua lode) 
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ਪਵਣੁ ਗੁਰ ੂਪਾਣੀ ਤਪਿਾ ਮਾਿਾ ਧਰਤਿ ਮਹਿੁ ॥ 

L’aria è l’essenziale per il corpo quanto lo è il Guru per l’anima, l’acqua è 

il Padre e la Terra è la Grande Madre di tutti. 

 

ਤਿਵਸੁ ਰਾਤਿ ਿਇੁ ਿਾਈ ਿਾਇਆ ਖੇਲੈ ਸਗਲ ਜਗਿੁ ॥ 

Giorno e Notte sono le due infermiere , nel cui grembo tutto il mondo è 

in gioco. 

 

ਚੰਤਗਆਈਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ਵਾਚ ੈਧਰਮੁ ਹਿਤੂਰ ॥ 

Buone azioni e cattive azioni, il record è letto in presenza del signore del 

Dharma. 

 

ਕਰਮੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੇ ਨੇੜੈ ਕੇ ਿਤੂਰ ॥ 

Secondo le loro azioni ,alcuni si avvicinano e altri si allontanano da Dio. 

 

ਤਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਗਏ ਮਸਕਤਿ ਘਾਤਲ ॥ 

Quelli che hanno fatto meditazione sul Naam (il nome di Dio) e se ne 

sono andati dopo aver lavorato con il sudore delle loro sopracciglia. 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਕੇਿੀ ਛੁਟੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

O Nanak, I loro volti sono radiosi nella corte del Dio e molti sono stati 

salvati con loro. 
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ਅਰਦਾਸ  

Gebet 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਦਾਤਸ ॥ ਜੀਉ ਤਪ੍ੰਿੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

(Waheguru ji), Du bist unser Meister, wir (Menschen) können Dich nur bitten 

(für unsere Bedürfnisse), denn dieser Körper und diese Seele (die Du uns 

gegeben hast) sind Dein Segen. 

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਬਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Sie sind unsere Mutter und unser Vater (unser Schöpfer), wir sind Ihre Kinder. 

In deiner Gnade liegt viel Freude und Trost. 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੰਿੁ ॥ ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੰਿ ॥ 

Niemand kennt das Ausmaß Deiner Schöpfung. O Gott, Du bist höher als der 

Höchste (es gibt keinen wie Dich). 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Das ganze Universum funktioniert unter Deinem göttlichen Gesetz, aufgefädelt 

an einem Faden. Alles, was aus deiner Schöpfung hervorgegangen ist, steht 

unter deinem Kommando. 

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥ 

Nur du weißt, was du bist und wie großartig du bist. Nanak, Ihr Devotee, ist 

Ihnen für immer zu Dank verpflichtet. 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥ 

Gott ist einer. Aller Sieg kommt vom wundersamen Guru (Gott). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Möge uns der geachtete Gott in Gestalt des Vernichters der Übeltäter helfen! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Ode des respektierten Gottes, rezitiert vom Zehnten-Guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Erinnere dich zuerst an Gott in Form des Zerstörers der Übeltäter; dann 

erinnere dich an Nanak. (verweile bei seinem spirituellen Beitrag) 
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ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Dann erinnere dich und meditiere über Guru Angad, Guru Amar Das und Guru 

Ram Das; mögen sie uns helfen! (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 

 

 ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Erinnere dich und meditiere über Guru Arjan, Guru Hargobind und den 

respektierten Guru Har Rai. (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Erinnere dich und meditiere über Guru Arjan, Guru Hargobind und den 

respektierten Guru Har Rai. (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Erinnere dich an Guru Tegh Bahadur und dann werden neun Quellen 

spirituellen Reichtums zu dir nach Hause eilen. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

O Gott! Hilf uns überall, indem du uns den Weg zeigst. 

 

ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Denken Sie an den respektierten zehnten Guru Gobind Singh (verweilen Sie 

bei seinem spirituellen Beitrag).O Gott! Hilf uns überall, indem du uns den 

Weg zeigst. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Meditieren Sie über das göttliche Licht der Zehn Könige, das im respektierten 

Guru Granth Sahib enthalten ist, wenden Sie Ihre Gedanken ihren göttlichen 

Lehren zu und genießen Sie den Anblick von Guru Granth Sahib. 

Jeder sagt Waheguru (Wunderbarer Gott)! 
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ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ, 

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆਾਂ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ, ਤਿਨਹਾਾਂ 

ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Denken Sie an die Taten der Fünf Geliebten, der Vier Söhne (von Guru Gobind 

Singh); die vierzig Märtyrer; der tapferen Sikhs mit unbeugsamer 

Entschlossenheit; von den Devotees, die in die Farbe von Naam getaucht sind; 

von denen, die in Naam versunken waren; von denen, die sich an Naam 

erinnerten und ihr Essen in Gesellschaft teilten; von denen, die freie Küchen 

anfingen; von denen, die ihre Schwerter geschwungen haben (um die 

Wahrheit zu bewahren); von denen, die die Mängel anderer übersehen haben; 

All dies war rein und wahrhaft hingebungsvoll;jeder sagt Waheguru 

(Wunderbarer Gott)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Denke und erinnere dich an den einzigartigen Dienst dieser tapferen Sikh-

Männer und -Frauen, die ihre Köpfe opferten, aber ihre Sikh-Religion nicht 

aufgaben; Wer könnte von den Gelenken des Körpers in Stücke geschnitten 

werden; Wem wurde die Kopfhaut entfernt; Die wurden gebunden und auf 

Rädern gedreht und in Stücke gebrochen; Mit Sägen geschnitten; Die lebendig 

gehäutet wurden; Die sich selbst geopfert haben, um die Würde der 

Gurdwaras zu wahren; Die ihren Sikh-Glauben nicht aufgegeben haben; Die 

ihre Sikh-Religion bewahrten und ihre Haare bis zum letzten Atemzug 

ungeschnitten hielten;jeder sagt Waheguru (Wunderbarer Gott)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Wenden Sie Ihre Gedanken allen Sitzen der Sikh-Religion und allen Gurdwaras 

zu; jeder sagt Waheguru (Wunderbarer Gott)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Zuerst bitten alle respektierten Khalsa darum, über Deinen Namen zu 

meditieren; und als Ergebnis werden alle mit Frieden und Glück überschüttet. 
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ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ, 

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪੈ੍ਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

Möge Gott den Khalsa seinen Schutz und seine Barmherzigkeit gewähren, wo 

immer sie sind. Möge die Khalsa siegreich sein, indem sie das Wohlergehen 

und den Schutz der Gemeinschaft sicherstellt, möge Gott Seine Gnade über 

die Khalsa ausschütten, möge Er unser Beschützer gegen Tyrannei und 

Unterdrückung sein, möge die Khalsa siegreich sein, jeder sagt Waheguru 

(Wunderbarer Gott)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬਕੇ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Schenke den Sikhs freundlicherweise die Gabe des Sikhismus, die Gabe langer 

Haare, die Gabe der Einhaltung der Sikh-Gesetze, die Gabe göttlichen Wissens, 

die Gabe des festen Glaubens, die Gabe des Glaubens und die größte Gabe 

von Naam. Oh Gott! Mögen die Chöre, das Herrenhaus und die Banner für 

immer stehen; möge die Wahrheit jemals triumphieren; absoluter Wahe Guru 

(Wunderbarer Gott)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਪ੍ਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Mögen die Geister aller Sikhs demütig und ihre Weisheit erhaben bleiben; Oh 

Gott! Du bist der Beschützer der Weisheit. 

 

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦ ੇਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚ ੇਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

O Wahrer Vater, Wahe Guru! Du bist der Ruhm der Sanftmütigen, die Stärke 

der Hilflosen, die Zuflucht der Obdachlosen, wir beten demütig in deiner 

Gegenwart. 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Bitte verzeihe unsere Fehler und Unzulänglichkeiten beim Rezitieren des 

obigen Gebets. Bitte erfülle alle Objekte. 
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ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿ ਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Bringe uns freundlicherweise dazu, diese wahren Devotees zu treffen, indem 

wir uns treffen, damit wir uns an Deinen Namen erinnern und über ihn 

meditieren können. Oh Gott! möge Dein Name (offenbart von Guru Nanak) 

immer aufsteigenden Geist bringen und möge alles nach Deinem Willen 

gedeihen. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Die Khalsa gehört Gott; Jeder Sieg ist der Sieg Gottes. 
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Philosophie für die Reise 

 

Die Philosophie des Sikhismus zeichnet sich durch Logik, Vollständigkeit und 

ihre „schnörkellose“ Herangehensweise an die spirituelle und materielle Welt 

aus. Ihre Theologie ist von Einfachheit geprägt. In der Sikh-Ethik gibt es keinen 

Konflikt zwischen der Pflicht des Einzelnen gegenüber sich selbst und der 

gegenüber der Gesellschaft (sangat). 

 ۔

Der Sikhismus ist die jüngste Weltreligion. Der Sikhismus wurde vor etwa 500 

Jahren von Guru Nanak gegründet. Es betont den Glauben an ein Höchstes 

Wesen, das der Schöpfer des Universums ist. Es bietet einen einfachen 

geraden Weg zur ewigen Glückseligkeit und verbreitet eine Botschaft der 

Liebe und der universellen Brüderlichkeit. Der Sikhismus ist ein streng 

monotheistischer Glaube und erkennt Gott als den Einzigen an, der keinen 

zeitlichen oder räumlichen Beschränkungen unterliegt. Der Sikhismus glaubt, 

dass es nur einen Gott gibt, der der Schöpfer, Erhalter, Zerstörer ist und keine 

menschliche Form annimmt. Die Theorie von Avtarvad (Inkarnation) hat im 

Sikhismus keinen Platz. Sie misst Göttern und Göttinnen und anderen 

Gottheiten keinen Wert bei. 

 

Im Sikhismus gehören Ethik und Religion zusammen. Man muss moralische 

Qualitäten einprägen und Tugenden im Alltag praktizieren, um einen Schritt in 

Richtung spiritueller Entwicklung zu machen. Eigenschaften wie Ehrlichkeit, 

Mitgefühl, Großzügigkeit, Geduld und Demut können nur durch Anstrengung 

und Ausdauer aufgebaut werden. Die Leben unserer großen Gurus sind eine 

Quelle der Inspiration in dieser Richtung. 

 

Die Sikh-Religion lehrt, dass das Ziel des menschlichen Lebens darin besteht, 

den Kreislauf von Geburt und Tod zu durchbrechen und mit Gott zu 

verschmelzen. Dies kann erreicht werden, indem man den Lehren des Gurus 

folgt, über den Heiligen Namen (Naam) meditiert und Taten des Dienens und 

der Nächstenliebe ausführt. 

 

Naam Marg betont die ständige Hingabe an die Erinnerung an Gott. Man 

muss die fünf Laster kontrollieren, nämlich Kam (Verlangen), Krodh (Wut), 
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Lobhe (Gier), Moah (weltliche Bindung) und Ahankar (Stolz), um Erlösung zu 

erlangen. Die Rituale und Routinepraktiken wie Fasten und Pilgern, Omen und 

Strenge werden in der Sikh-Religion abgelehnt. Man sollte den Lehren von 

Guru Granth Sahib folgen. Der Sikhismus betont Bhagti Marg oder den Weg 

der Hingabe. Es erkennt jedoch die Bedeutung von Gian Marg (Weg des 

Wissens) und Karam Marg (Weg des Handelns) an. Es legt großen Wert auf die 

Notwendigkeit, Gottes Gnade zu verdienen, um das spirituelle Ziel zu 

erreichen. 

 

Der Sikhismus ist eine moderne, logische und praktische Religion. Sie glaubt, 

dass ein normales Familienleben (Grahast) kein Hindernis für die Erlösung 

darstellt. Zölibat oder Entsagung der Welt ist nicht notwendig, um Erlösung zu 

erlangen. Es ist möglich, inmitten weltlicher Übel und Versuchungen losgelöst 

zu leben. Ein Devotee muss in der Welt leben und dennoch seinen Kopf über 

die übliche Anspannung und den Aufruhr bewahren. Er muss ein gelehrter 

Soldat und ein Heiliger Gottes sein. 

 

Der Sikhismus ist eine kosmopolitische und "säkulare Religion" und lehnt 

daher alle Unterscheidungen von Kaste, Glauben, Rasse oder Geschlecht ab. 

Sie glaubt, dass alle Menschen in den Augen Gottes gleich sind. Die Gurus 

betonten die Gleichheit von Männern und Frauen und wandten sich gegen die 

Praxis des Tötens weiblicher Kinder und Sati (Witwenverbrennung). Sie 

befürworten auch aktiv die Wiederverheiratung von Witwen und lehnten das 

Purdah-System (Frauen, die Schleier tragen) ab. Um den Geist auf Ihn gerichtet 

zu halten, muss man über den heiligen Namen (Naam) meditieren und Taten 

des Dienstes und der Nächstenliebe vollbringen. Es wird als ehrenhaft 

angesehen, seinen täglichen Lebensunterhalt durch ehrliche Arbeit und Arbeit 

(kirat karna) zu verdienen und nicht durch Betteln oder den Einsatz unehrlicher 

Mittel. Vand Chhakna, das Teilen mit anderen ist auch eine soziale 

Verantwortung. Es wird erwartet, dass der Einzelne den Bedürftigen hilft. Auch 

Seva, Zivildienst, ist ein fester Bestandteil des Sikhismus. Ausdruck dieses 

Gemeinschaftsdienstes ist die kostenlose Gemeinschaftsküche (langar), die es 

in jedem Gurdwara gibt und die Menschen aller Religionen offen steht. 
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Die Sikh-Religion befürwortet Optimismus und Hoffnung. Sie akzeptiert die 

Ideologie des Pessimismus nicht. 

 

Die Gurus glaubten, dass dieses Leben einen Zweck und ein Ziel hat. Es bietet 

eine Gelegenheit zur Selbstverwirklichung und Gottverwirklichung. Darüber 

hinaus sind die Menschen für ihr eigenes Handeln verantwortlich. Er kann 

keine Immunität von den Ergebnissen seiner Handlungen beanspruchen. Er 

muss daher bei dem, was er tut, sehr wachsam sein. 

 

Sikh-Schrift, Guru Granth Sahib ist der ewige Guru. Dies ist die einzige 

Religion, die dem Heiligen Buch den Status eines religiösen Lehrers verliehen 

hat. In der Sikh-Religion ist kein Platz für einen lebenden menschlichen Guru 

(Dehdhari). 
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Rolle der Frau 

 

Die Prinzipien des Sikhismus besagen, dass Frauen die gleichen Seelen wie 

Männer haben und das gleiche Recht haben, ihre Spiritualität zu kultivieren. 

Sie können religiöse Gemeinschaften leiten, am Akhand-Pfad (ständiges 

Singen von Schriften) teilnehmen, Kirtan (Gemeindegesang von Hymnen) 

aufführen, als Granthis (Priester) arbeiten. Sie können an allen religiösen, 

kulturellen, sozialen und weltlichen Aktivitäten teilnehmen. Der Sikhismus war 

die erste große Weltreligion, die Frauen die gleichen Rechte einräumte. Guru 

Nanak predigte die Gleichberechtigung der Geschlechter, und die Gurus, die 

ihm nachfolgten, ermutigten Frauen, sich voll und ganz an allen Aktivitäten der 

Sikh-Verehrung und -Praxis zu beteiligen. 

 

Guru Granth Sahib sagt: 

„Frauen und Männer, alle von Gott geschaffen. All dies ist Gottes Spiel. Sag 

Nanak, dass deine ganze Schöpfung gut und heilig ist“ SGGS Seite 304. 

 

Die Geschichte der Sikhs hat die Rolle der Frauen aufgezeichnet, indem sie sie 

in Dienst, Hingabe, Opferbereitschaft und Tapferkeit als den Männern 

ebenbürtig darstellten. Viele Beispiele für die moralische Würde, den Dienst 

und die Selbstaufopferung von Frauen sind in der Sikh-Tradition verzeichnet. 

 

Laut Sikhismus sind Männer und Frauen zwei Seiten derselben Medaille. Im 

System der Interdependenz wird der Mann aus der Frau und die Frau aus dem 

Samen des Mannes geboren. Laut Sikhismus kann sich ein Mann ohne eine 

Frau in seinem Leben nicht sicher und vollständig fühlen, und der Erfolg eines 

Mannes hängt mit der Liebe und Unterstützung der Frau zusammen, die ihr 

Leben mit ihm teilt, und umgekehrt. 

 

Guru Nanak sagte:„[es] ist eine Frau, die das Rennen am Laufen hält" und dass 

wir „Frauen nicht als angeklagt und verurteilt betrachten sollten, [wenn] Führer 

und Könige von Frauen geboren werden". SGGS Seite 473. 
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Erlösung: 

Ein wichtiger Punkt, der angesprochen werden muss, ist, ob eine Religion 

Frauen für fähig hält, die Erlösung, die Verwirklichung Gottes oder das höchste 

spirituelle Reich zu erreichen. 

 

Guru Granth Sahib sagt: 
„In allen Wesen ist Gott allgegenwärtig und durchdringt alle männlichen und 

weiblichen Formen“ (Guru Granth Sahib, S. 605). 

 

Aus der obigen Aussage des Guru Granth Sahib geht klar hervor, dass das 

Licht Gottes gleichermaßen auf beiden Geschlechtern ruht. Sowohl Männer als 

auch Frauen können daher gleichermaßen Erlösung erlangen, indem sie dem 

Guru gehorchen. In vielen Religionen wird eine Frau als Hindernis für die 

Spiritualität des Mannes angesehen, nicht jedoch im Sikhismus. Der Guru weist 

diese Vorstellung zurück. In Current Thoughts on Sikhism erklärt Alice Basarke: 

 

„Der erste Guru machte die Frau dem Mann gleich ... Die Frau war kein 

Hindernis für den Mann, sondern eine Partnerin im Dienst Gottes und auf der 

Suche nach Erlösung." 

 

Die Heirat: 

Guru Nanak empfahl Grhastha – das Leben eines Haushälters. Statt Zölibat 

und Entsagung waren Mann und Frau gleichberechtigte Partner und beiden 

wurde Treue auferlegt. In den heiligen Versen wird häusliches Glück als 

geschätztes Ideal dargestellt. 
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Gleicher Status: 

Um den gleichen Status zwischen Männern und Frauen zu gewährleisten, 

machten die Gurus keinen Unterschied zwischen den Geschlechtern in Bezug 

auf Initiation, Unterweisung oder Teilnahme an Sangat- (heilige Gemeinschaft) 

und Pangat- (gemeinsames Essen) Aktivitäten. Laut Sarup Das Bhalla lehnten 

Mahima Prakash und Guru Amar Das die Verwendung des Schleiers durch 

Frauen ab. Er wies Frauen an, einige Kirchen zu beaufsichtigen, und predigte 

gegen die Praxis von Sati. Die Sikh-Geschichte verzeichnet die Namen 

mehrerer Frauen, wie Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, 

Rani Sada Kaur und Maharani Jind Kaur, die bei den Ereignissen ihrer Zeit eine 

wichtige Rolle spielten. 

 

Ausbildung: 

Bildung wird im Sikhismus als sehr wichtig angesehen. Es ist der Schlüssel zum 

Erfolg aller. Es ist ein Prozess der persönlichen Entwicklung und deshalb hat 

der 3. Guru viele Schulen gegründet 

 

Guru Granth Sahib sagt: 
„Alles göttliche Wissen und alle Kontemplation wird durch den Guru erlangt." 

SGGS, Seite 831 

Bildung für alle ist von grundlegender Bedeutung, und jeder muss daran 

arbeiten, das Beste aus sich herauszuholen. 52 der vom 3. Guru ausgesandten 

Sikh-Missionare waren Frauen. 

In Die Rolle und der Status von Sikh-Frauen, Dr. Mohinder Kaur Gil: 

 

 „Guru Amar Das war überzeugt, dass keine Lehre Wurzeln schlagen kann, 

wenn sie nicht von Frauen akzeptiert wird.“ 
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Kleidungsbeschränkungen: 

Abgesehen davon, dass Frauen keinen Schleier tragen müssen, macht der 

Sikhismus eine einfache, aber sehr wichtige Aussage über die Kleiderordnung. 

Dies gilt für alle Sikhs unabhängig vom Geschlecht. Der Guru Granth Sahib 

erklärt: 

 „Vermeiden Sie es, Kleidung zu tragen, die dem Körper Unbehagen bereitet 

und den Geist mit bösen Gedanken erfüllt.“ SGGS, S. 16 

 

Selbstverteidigung von Frauen: 

Von Sikh-Frauen wird erwartet, dass sie sich mit Kirpan (Schwert) und anderen 

Waffen verteidigen. Dies ist einzigartig für Frauen, weil zum ersten Mal in der 

Geschichte von Frauen erwartet wurde, dass sie sich verteidigen. Es wird nicht 

erwartet, dass sie zum physischen Schutz auf Männer angewiesen sind. 

 

SGGS-Zitate: 

„In der Erde und im Himmel sehe ich keine Sekunde. Unter allen Frauen und 

Männern scheint sein Licht.“ Sgg Seite 223. 

 

Aus der Frau wird der Mann geboren; in der Frau wird der Mann empfangen; 

Er ist mit einer Frau verlobt und verheiratet. Die Frau wird seine Freundin; 

durch die Frau kommen die zukünftigen Generationen. Als seine Frau stirbt, 

sucht er eine andere Frau; er ist an die Frau gebunden. Warum sie also 

schlecht nennen? Aus ihr werden Könige geboren. Von einer Frau wird eine 

Frau geboren; ohne eine Frau gäbe es überhaupt niemanden. Guru Nanak, 

SGGS Seite 473 

 

Bezüglich der Mitgift: „O mein Gott, gib mir deinen Namen als 

Hochzeitsgeschenk und Mitgift." Shri Guru Ram Das ji, Seite 78, Zeile 18 SGGS 
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Bedeutung des Turbans 

 

Turban war schon immer ein untrennbarer Bestandteil eines Sikhs. Seit Guru 

Nanak, dem Gründer des Sikhismus, schmücken Sikhs den Turban. Ein Turban 

ist für einen Sikh viel mehr als eine Krone für einen König. 

 

Dastar“ ist ein anderer Name für den Sikh-Turban, der sich auf „Segen des 

Gurus“ bezieht. Alle diese Wörter beziehen sich auf das Kleidungsstück, das 

sowohl von Männern als auch von Frauen getragen wird, um ihre 

ungeschorenen Haare zu bedecken. Es ist ein Kopfschmuck, der aus einem 

langen, schalartigen Stoffstück besteht, das um den Kopf getragen wird. 

 

Obwohl es von Guru Gobind Singh als einer der fünf Ks oder fünf 

Glaubensartikel vorgeschrieben wurde, das Haar ungeschoren zu lassen, wird 

es seit der Entstehung von Sikhi im Jahr 1469 lange mit dem Sikhismus in 

Verbindung gebracht. Das Tragen eines Turbans ist für alle obligatorisch. Die 

überwiegende Mehrheit der Menschen, die in westlichen Ländern Turbane 

tragen, sind Sikhs. 

 

Traditionell steht der Turban für Seriosität und war lange Zeit ein Gegenstand, 

der einst dem Adel vorbehalten war. In früheren Zeiten wurde der Turban in 

Indien nur von Männern mit hohem Status in der Gesellschaft getragen. 

Während der Mogulherrschaft in Indien durften nur Muslime einen Turban 

tragen. Allen Nicht-Muslimen war das Tragen eines Turban strengstens 

untersagt. 

 

Guru Gobind Singh forderte trotz dieser Satzungen der Moguln alle seine 

Sikhs auf, den Turban zu tragen. Dies sollte in Anerkennung der hohen 

moralischen Standards getragen werden, die er für seine Khalsa-Anhänger 

aufgestellt hatte. Er wollte, dass sein Khalsa anders und entschlossen war, „sich 

vom Rest der Welt abzuheben“ und dem einzigartigen Weg zu folgen, der von 

den Sikh-Gurus vorgegeben worden war. So hat sich ein Sikh mit Turban 

immer von der Masse abgehoben, da der Guru beabsichtigte, dass seine 

„Saint-Soldiers“ leicht erkennbar sind. 

 

Wenn ein Sikh-Mann oder eine Sikh-Frau einen Turban trägt, ist der Turban 

nicht mehr nur ein Stoffband, sondern wird zu einem integralen Bestandteil 

der Kleidung. Die Gründe für das Tragen eines Turbans können vielfältig sein, 

wie Souveränität, Hingabe, Selbstachtung, Mut, Frömmigkeit usw. Aber warum 
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die Sikhs ihn tragen, ist es hauptsächlich, ihre Liebe, ihren Gehorsam und ihren 

Respekt für den Gründer des Khalsa-Guru zu zeigen, Gobind Singh. 

 

Der Turban ist das Geschenk unseres Gurus an uns. So krönen wir uns selbst 

als die Singhs und Kaurs, die auf dem Thron der Hingabe an unser eigenes 

höheres Bewusstsein sitzen. Für Männer und Frauen gleichermaßen vermittelt 

diese projektive Identität Königtum, Anmut und Einzigartigkeit. Es ist ein 

Signal für andere, dass wir im Bild der Unendlichkeit leben und uns dem 

Dienst an allen verschrieben haben. Der Turban repräsentiert nichts als 

vollkommene Hingabe. Wenn Sie sich entscheiden, sich durch das Binden Ihres 

Turbans abzuheben, treten Sie furchtlos als eine Person unter sechs Milliarden 

Menschen auf. Es ist eine herausragende Tat. 
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Demut ist die Schlüsselessenz auf Ihrer Reise 

 

Demut ist ein wichtiger Aspekt des Sikhismus. Sikhs müssen sich immer in 

Demut vor Gott beugen. Demut oder „Nimrata" in Punjabi sind eng verwandte 

Wörter. Nimrata ist eine Tugend, die in Gurbani energisch gefördert wird. Die 

Übersetzung dieses Punjabi-Wortes ist „Demut", „Wohlwollen" oder „Demut". 
 

Dies ist eine wichtige Eigenschaft, die alle Menschen kultivieren müssen und 

die zu jeder Zeit ein wesentlicher Bestandteil einer Sikh-Mentalität ist. Die 

anderen vier Qualitäten im Sikh-Arsenal sind: 

Wahrheit (Sa),Zufriedenheit (Santokh),Mitgefühl (Daya) und Liebe (pyar). 

Diese fünf Eigenschaften sind für einen Sikh wesentlich und es ist seine Pflicht, 

Gurbani zu meditieren und zu rezitieren, um diese Tugenden zu vermitteln 

und sie zu einem Teil seiner Persönlichkeit zu machen. 

Was Gurbani uns sagt: 

„Die Frucht der Demut ist intuitiver Frieden und Freude. In Demut sollte man 

weiterhin über Gott, den Schatz der Exzellenz, meditieren. Wer barmherzig 

gesegnet ist, bleibt von Demut erfüllt. 

Guru Nanak, Erster Guru des Sikhismus: 

„Höre und glaube mit Liebe und Demut in deinem Geist, reinige dich mit 

Naam, am heiligen Schrein tief im Inneren." - SGGS Seite 4 

„Mach Zufriedenheit zu deinen Ohrringen, Demut zu deiner Bettelschale und 

Meditation zu der Asche, die du auf deinen Körper legst." – SGGS Seite 6 
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                                   Eine Reise zur Spiritualität 
 

Guru Granth Sahib ist ein ewig lebender Guru, eine poetische Komposition aus Sikh-Gurus, 

hinduistischen und muslimischen Heiligen. Die Zusammenstellung ist ein 

Geschenk Gottes durch sie an die ganze Menschheit. 

 

Die Vision im Guru Granth Sahib ist eine Gesellschaft, die auf göttlicher 

Gerechtigkeit ohne Unterdrückung jeglicher Art basiert. Während der Granth 

die Schriften des Hinduismus und des Islam anerkennt und respektiert, 

impliziert er keine moralische Versöhnung mit einer dieser Religionen. Nel 

Guru Granth Sahib le donne sono molto rispettate con ruoli uguali come 

uomini. Le donne hanno le stesse anime degli uomini e quindi possiedono un 

uguale diritto di coltivare la loro spiritualità con pari possibilità di 

raggiungere liberazione. Le possono partecipare a tutte le attività religiose, 

culturali , sociali e secolari , compresa la guida della congregazione religiosa. 

 

Guru Granth Sahib-Frauen sind hoch angesehen und haben die gleiche Rolle wie 

Männer. Frauen haben die gleichen Seelen wie Männer und besitzen daher das 

gleiche Recht, ihre Spiritualität mit der gleichen Chance auf Befreiung zu kultivieren. 

Frauen können an allen religiösen, kulturellen, sozialen und säkularen Aktivitäten 

teilnehmen, einschließlich der Leitung religiöser Gemeinden. Der Sikhismus 

befürwortet Gleichheit, soziale Gerechtigkeit, Dienst an der Menschheit und Toleranz 

gegenüber anderen Religionen. Die wesentliche Botschaft des Sikhismus ist spirituelle 

Hingabe und Ehrfurcht vor Gott zu jeder Zeit, während die Ideale von Mitgefühl,Ehrlichkeit, 

Demut und Großzügigkeit im täglichen Leben praktiziert werden. Die drei Grundprinzipien 

der Sikh-Religion sind Meditation und Erinnerung an Gott, Arbeiten für ein ehrliches Leben 

und Teilen mit anderen.Congratulazioni per aver fatto uno sforzo per andare in questo 

viaggio spirituale per l’anima. La traduzione non può mai essere vicina all’originale , 

soprattutto quando Guru Granth Sahib è in poesia e l’uso di metafore rende il compito 

estremamente difficile. Nel 

messaggio divino , Indù e musulmani storie mitologiche sono spesso utilizzati 

(Prahalad, Harnakash,Laxmi, Brahma ecc) personaggi di devoti demoni e dei. Si prega non 

leggerli letteralmente , ma capire il loro messaggio di fondo . L’attenzione è sul fatto che Dio 

è uno, e avere l’unione con lui è la fine della vita umana. 

 

Herzlichen Glückwunsch, dass Sie sich bemühen, diese spirituelle Reise für die Seele 

anzutreten. Die Übersetzung kann dem Original nie nahe kommen, besonders wenn 

der vollständige Guru Granth Sahib in Poesie vorliegt und die Verwendung von 

Metaphern die Aufgabe außerordentlich schwierig macht. In der göttlichen Botschaft 

werden hinduistische und muslimische mythologische Geschichten oft verwendet, 

Pralahad, Harnakash, laxmi, Brahma usw. Bitte lesen Sie sie nicht wörtlich, sondern 

verstehen Sie ihre zugrunde liegende Botschaft. Der Fokus liegt auf der Tatsache, 

dass Gott eins ist und die Vereinigung mit Ihm das Ziel des menschlichen Lebens ist. 

Diese Arbeit wurde über Jahre hinweg von mehreren Freiwilligen geleistet, um Ihnen 

die Göttliche Botschaft in Ihrer Sprache zu überbringen. Wenn Sie Fragen haben, 

senden Sie bitte eine E-Mail an walnut@gmail.com und wir würden uns freuen, Sie 

auf dieser Reise zu begleiten. 
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